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PREFACE 



Thts book is designed to furnish the teacher of primary 
classes in German ^ith ample material for oral language 
lessons, and to enable her to conduct a continuous and 
systematic review of the oral work in the form of exer- 
cises in reading. 

The great disparity of conditions under which German 
is taught in different cities, renders it well-nigh impos- 
sible to give specific directions for the use of this book. 
A few suggestions, however, may not be out of place. 

Experience has shown that pupils who have made some 
progress in English reading and writing, and who have 
learned the correct pronunciation of a German word or 
sentence, will need little or no help from the teacher to 
recognize the word or sentence when placed before them 
in Latin (English) Script or print. In schools in which 
German is begun after the pupils have completed an Eng- 
lish reading-book, or several English reading-books, the 
oral lessons suggested by Part I may alternate with corre- 
sponding exercises in reading and writing. In the written 
work based on Part I, the Latin characters may be em- 
ployed exclusively, or German Script may be gradually in- 
troduced. 

It has been found that pupils who have become accus- 
tomed to the peculiarities of the German orthography, 

• • • 
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IV PREFACE 

through the use of the Latin Script and print, in an exten- 
sive course of exercises based on their oral language work, 
require but little assistance from the teacher to enable 
them to read familiär words aiid sentences placed before 
them in German characters. Pupils thus taught will 
readily learn to recognize in the German forras the 
groundwork of the Latin forms, much after the same 
fashion in which the American adult who is not familiär 
with German, will read (gnglislj iporbs printeb in (Scrman type. 

Classes that have completed Part I in the manner sug- 
gested above, will experience no difficulties worthy of 
mention in Part IL Attention is called to the fact that 
the words and constructions introduced in Part II have 
been selected from Part I. 

Where conditions are such as to render it necessary 
or desirable to employ German Script and print in the 
earliest exercises in writing and reading, Part I may, at 
the beginning of the course, serve merely as a guide for 
the oral language work. In such schools, Part II may be 
begun at any opportune time, the reading of Part I being 
postponed until the pupils have read some or all of the 
exercises in Part III. 

Part II is intended to be used as a primer. As the 
fundamental work in reading must be done with the aid 
of the blackboard or such appliances as the reading-board 
and Charts, it has been deemed advisable to present only 
the word-material, without indicating any particular 
method of teaching. 

Every exercise in Parts I and III is intended to serve 
as a review^ in the form of a reading lesson, of words 
and constructions previously learned. While the printed 
exercise suggests a greater or less amount of oral and 
written work, it does not reproduce the language lessons 



PBEFACE y 

in all their details. The order in which the ne^ words 
and expressions of an exercise should be first presented in 
the oral lesson, differs materially frora the order in which 
they are subsequently reviewed from the printed page. 

With a few exceptions that require no explanation, the 
numerals preceding sentences and groups of sentences 
in this book designate parts to be assigned to different 
pupils; thus, 1. = First Pupil^ 2. = Second Pupil^ 
3. = Third Pupil^ etc. There will be no incongruity, 
however, in having the same pupil read, for instance, the 
first and the sixth part of any dialogue. 

The long blank indicates that one or raore words must 
be supplied. The short blank at the beginning of a sen- 
tence represents the answer Ja or Nein. 

The first three sentences of Exercise 1 should be read 
as follows: 

First Pupil. Das ist ein Knabe. 

Second PupiL Bin ich ein Knabe? 

Third Pupil. Ja, du bist ein Knabe. 

Or^ Nein, du bist kein Knabe. 

Sentences preceded by A. ( = Alle) are to be read in 
concert by the class; those preceded by K. (= Knaben), 
in concert by the boys; those preceded by M. (= Mäd- 
chen), in concert by the girls. Sentences preceded by 
L. (= Lehrer, Lehrerin) should be read by the teacher, 
or by the pupil acting the part of teacher, as in Exer- 
cise 27. 

In the treatment of the verb, great stress has been laid 
on the present indicative active, without entirely exclud- 
ing other forms. Twenty-five verbs, strong, weak, and 
irregulär, have been fully infiected in this tense. Some 
eighty other verbs are represented by one or more of their 
forms in the present tense. 
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The d^tive governed by prepositions, and the accusative 
governed by verbs, have been introduced quite early in 
the course. The genitive, however, has been but sparingly 
employed; where it occurs, it corresponds, with an occa- 
sional exception, to the English possessive, both as to 
ending and position. 

So far as consistent with good usage, füll inflectional 
forms have generally been preferred to shortened forms. 
In the second person singular of the present indicative, 
the use of the shortened form has been restricted to stems 
ending in s, ss, and ß (du heißt, du i&t). With the 
exception of zur, contractions of prepositions with the 
article have heen introduced quite late in the course. In 
exercises in verse, the apostrophe shows the Omission of 
an e or i required in prose. 

The author takes pleasure in acknowledging his obli- 
gations to Mr. Hermann Woldmann, Supervisor of German 
in the Public Schools of Cleveland, who has kindly read 
the manuscript and the proof, and has rendered invaluable 
assistance by his suggestions and criticisms. 

RoBEBT Nix. 
Indianapolis, August Ist, 1890. 
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1. Das ist ein Kna be 

2. Bin ich ein Knabe? 

3. — , du bist 

4. Ich bin ein 



5. Ich bin kein 



6. Bist du ein Knabe? 



7. 



ich bin 



Was bist du? 8. Ich 



bin ein 



bin kein 

rr bin ich? 
ein 



9. Ich 
Was 



10. Du bist 
. 11. Was ist 

Otto? 12. Otto ist ein Knabe. 13. Ist Ida 



ein Knabe? 



14. Nein, Ida ist kein Knabe. 
1 
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2. 

1. Ist das ein Knabe? 
2. Nein, das ist kein Knabe; 
das ist ein Mäd eben. 3. Bin 
ich ein Mädchen? 4. — , 
du bist . 5. Ich bin 



ein 



6. Bist du ein Knabe, oder 
ein Mädchen? 7. Ich bin 

ein . Was bist du? 

8. Ich bin ein . 9. Bin 

ich ein Mädchen, oder ein Knabe? 10. Du 

bist ein . 

11. Was bin ich? 12. Du bist ein . 



13. Bist du ein Mädchen? 14. — , ich bin 

Mädchen. 15. Bin ich ein Knabe? 

16. — , du bist Knabe. 17. Ich bin 

ein . 18. Ich bin kein . 



K, Wir sind Knaben. Seid ihr Knaben? 
M, Nein, wir sind keine Knaben ; wir sind 
Mädchen. Ihr seid Knaben. 
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1. Das sind 
zwei Kin der. 
2. Das er ste 
Kind ist ein 
Knabe. 3. Das 
zwei te Kind 
ist ein Mäd- 
chen. 4. Ein 
Knabe und 
ein Mädchen 
sind zwei Kin- 
der. 5. Ich 
bin ein Kind. 
Bist du ein 
Kind? 6. Ja, ich bin ein Kind. 

M. Wir sind Mädchen. Seid ihr auch 
Mädchen? K. Nein, wir sind keine Mäd- 
chen ; wir sind Knaben, Seid ihr Kinder? 
M. Ja, wir sind Kinder. Ihr seid auch 
Kinder. 





1. Daa sind zwei 
Mädchen. 2. Die zwei 
Mädchen sind Kinder. 
3. Bin ich ein Kind? 
4. ' Ja, du bist ein 
Kind. Bin ich auch 
ein Kind? 5. Ja, du 
bist auch ein Kind. 



6. Das ist ein Knabe. 

7. Der Knabe ist ein 
Kind. 8. Zwei Mäd- ■ 
chen lind ein Knabe 
sind drei Kinder. 
9. Wir alle sin<l ..-**""-^„ ^ , 
Kinder. 10. Ich bin 

ein Kind. 11. Ich bin auch ein Kind. 




K. Wir sind Knaben. 
M. Wir sind Mädchen. 
A. Wir sind Kinder. 



Ihr seid Mädchen. 
Ihr seid Knaben. 
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5. 



1. Das sind 
drei Mäd- 
chen. 2. Wie 
hei&t das 
erste Mäd- 
chen? 3. Das 
erste Mäd- 
chen heißt 
Else Lindau. 
4. Wie heißt ^ 
das zweite 
Mädchen? 5. Das zweite Mädchen heißt Flora 
Elliot. 6. Wie heißt das dritte Mädchen? 
7. Das dritte Mädchen heißt Ida Norwood. 




8. Ich heiße 



Wie heißt du? 9. Ich 



heiße 



Wie heiße ich? 10. Du heißt 



Wie heißen Sie? L, Ich heiße 



Ich 



Wie heiße ich? 11. Sie heißen . 

heiße . 12. Wie heißen die drei Mäd- 
chen? 13. Die drei Mädchen heißen Else 

« 

Lindau, Flora Elliot und Ida Norwood. 
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6. 




1. Das sind vier Knaben. 2. Der erste 

Knabe heißt Armin Fischer. 3. Der zweite 

Knabe heißt Wilhelm Becker. 4. Der dritte 

Knabe heißt Heinrich Wilson. 5. Der vierte 
Knabe heißt Thomas Jones. 

6. Wie heißen die vier Knaben? 7. Die 
vier Knaben heißen Armin Fischer, Wilhelm 
Becker, Heinrich Wilson und Thomas Jones. 
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8. Ich heiße 



9. Du heißt 



10. Ich heiße 
L. Ich heiße - 



Wie heiße ich ? 



Ich heiße — 



Wie heißen Sie ? 



7. 




1. Was ist das? 
2. Das ist eine 
- Hand. 3. Wie 
viele Finger sind 
an der Hand ? 
4. An der Hand sind fünf Finger. 5. Zähle bis 
fünf! 6. Eins, zwei, drei, vier, fünf. 

7. Wie heißt der erste Finger? 8. Der erste 
Finger heißt der Dan men. 9. Wie heißt der 
zweite Finger? 10. Der zweite Finger heißt 
der Zeigefinger. 11. Wie heißt der dritte 
Finger? 12. Der dritte Finger heißt der 
Mittel finger. 13. Der vierte Finger heißt der 
Goldfinger oder Ringfinger. 14. Der fünfte 
Finger heißt der kleine Finger. 
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4. Wie 
Hand? 



8. 

1. Das sind 
zwei Hände. 

2. Die erste 
Hand ist eine 
linke Hand. 

3. Die zweite 

Hand ist eine 

rechte Hand, 
viele Finger sind an der rechten 

5. An der rechten Hand sind 




fünf Finger. 6. Wie viele Finger sind an 
der linken Hand ? 7. An der linken Hand 
sirid fünf Finger. 

8. Wie viele Finger sind an den zwei 
Händen ? 9. An den • zwei Händen sind 
zehn Finger. 10. Zähle bis zehn ! 11. Eins, 
zwei, drei, vier, fünf, sechs, sieben, acht, 
neun, zehn. 12. An den zwei Händen sind 
zwei Daumen und zwei Zeigefinger. 13. An 
den zwei Händen sind zwei Mittelfinger, zwei 
Ringfinger und zwei kleine Finger. 
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heißt Faust. 
Ell bogen. 



9. 

1. Was ist das? 2. Das ist 
ein Arm. 3. Ist es ein rechter 
oder ein linker Arm? 4. Es 
ist ein rechter Arm. 

5. An dem Arme ist eine 

Hand. 6. Die Hand ist ge ballt. 

7. Wie heißt eine ge ballte 

Hand? 8. Eine geballte Hand 

9. An dem Arme ist auch ein 

10. 




1. Das sind zwei 
Arme und eine 
Brust. 2. Der 
erste Arm ist 
ein rechter Arm. 
3. Der zweite 
Arm ist ein lin- 
ker Arm. 4. An den Armen sind zwei 
Ellbogen und zwei Fäuste. 5. Was sind 

Fäuste? 6. Fäuste sind geballte Hände. 
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7. Hast du eine Brust? 8. Ja, ich habe eine 
Brust. 9. Wie viele Arme hast du? 10. Ich 
habe zwei Arme. 11. Ich habe auch zwei 
Arme. Ich' habe einen rechten und einen 
linken Arm. 12. Wie viele Hände hast du? 
13. Ich habe zwei Hände. Ich habe eine 
rechte und eine linke Hand. 14. Ich habe 
einen rechten und einen linken Ellbogen. 



1. Das ist ein Kopf. 
An dem Kopfe ist ein 
Gesicht. 2. In dem 
Gesicht ist eine Stirn. 
In dem Gesicht sind 
\^2X&^^^%^ zwei Augen. In dem 

Gesicht ist eine Nase. 




!A 



3. In dem Gesicht sind zwei Backen. In dem 
Gesicht ist ein Mund. In dem Munde sind 
die Zähne. 4. In dem Munde ist die Zunge. 
An dem Munde sind zwei Lippen. Auf dem 
Kopfe sind die Haare. An dem Kopfe sind 
zwei Ohren. 



I 
\ 

V 
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5. Hast du einen Kopf? 6. Ja, ich habe 
einen Kopf. 7. Hast du einen Hals? 8. Ja, 
ich habe einen Hals. 9. Wo ist dein Hals? 

10. Mein Hals ist unter meinem Kopfe. 

11. Wo sind deine Haare? 12. Meine Haare 
sind auf meinem Kopfe. 13. Wo ist dein Kinn? 
14.' Mein Kinn ist in meinem Gesicht. 
15. Wo sind deine Lippen? 16. Meine Lippen 
sind an meinem Munde. 

17. Ich habe eine Nase und eine Stirn. 

18. Ich habe zwei Augen und zwei Ohren. 

19. Ich habe ein rechtes und ein linkes 
Auge. 20. Ich habe ein rechtes und ein 
linkes Ohr. 21. Ich habe zwei Backen in 
meinem Gesicht. Die Backen werden manchmal 
auch Wangen genannt. 

1. Was ist das? 2. Das 
ist ein Fuß. 3. An dem 
Fuße sind fünf Zehen. 
4. Wie heißt die erste 
Zehe? 5. Die erste Zehe 
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hei&t die große Zehe. 6. Wie hei&t die fünfte 
Zehe? 7. Die fünfte Zehe heißt die kleine 
Zehe. 8. An dem Fuße ist eine Sohle. 9. An 
dem Fuße ist eine Ferse. 10. An dem Fuße 
sind zwei Knöchel. 




1. Das sind 
zwei Füße. 2. 
Der erste Fuß 
ist ein rechter — 
Fuß. 3. Der 
zweite Fuß ist 

ein linker Fuß. 4. An dem rechten Fuße 
sind fünf Zehen. 5. An dem linken Fuße 
sind fünf Zehen. 6. An den zwei Füßen sind 
zehn Zehen. 

7. Wie viele Füße hast du? 8. Ich habe 
zwei Füße. 9. Ich habe einen rechten und 
einen linken Fuß. 10. Wie viele Zehen 
hast du an den zwei Füßen? 11. Ich habe 
zehn . Zehen an den zwei Füßen. 12. Ich 
habe zwei große und zwei kleine Zehen. 



V 
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14. 

1. Das ist ein Knabe. ^ Der 
Knabe hat zwei Beine. Er hat 
ein rechtes und ein linkes Bein. 

2. Der Knabe hat an jedem 
Beine einen Fuß. Er hat an 
jedem Beine ein Knie. Er hat 
ein linkes und ein rechtes Knie. 

3. Der Knabe hat zwei Arme. 
Er hat an jedem Arme eine 
Hand. Er hat an jedem Arme 
einen Ellbogen. 4. Der Knabe 
hat zwei Hände und zwei Ell- 
bogen. Er hat eine Brust und 
einen Hals. Er hat einen Kopf. 
Gesicht. 




Er hat ein 



5. Der Knabe hat zwei Ohren und zwei 
Augen. Er hat zwei Backen und zwei Lippen. 
Er hat einen Mund, eine Nase und ein Kinn. 
6. Der Knabe hat zehn Zehen. Er hat zehn 
Finger. 



14 
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7. Wie viele Finger hat ein Kind? 8. Ein 
Kind hat zehn Finger. 9. Wie viele Finger 
haben zwei Kinder? 10. Zwei Kinder haben 
zwanzig Finger. 11. Zähle bis zehn ! 12. Eins, 

, zehn. 13. Zähle weiter bis zwanzig! 

14. Elf, zwölf, dreizehn, vierzehn, fünf- 
zehn, sechzehn, siebzehn, achtzehn, neun- 
zehn, zwanzig. 



15. 




Beine. 



1. Was ist das? 
2. Das ist ein 
Hund. 3. Wie 
viele Beine hat 
.^ \» V. der Hund? 4. Der 

if^^ " "'^ ' ■^' Hund hat vier 

5. Wie viele Füße hat er? 6. Er hat 



vier Füße. 

7.' Der Hund hat einen Kopf und einen 
Hals. 8. Er hat eine Brust und einen Bauch. 
9. Er hat einen Kücken. 10. Er hat einen 
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Schwanz. 11. Er hat zwei Ohren und zwei 
Augen. 12. Er hat eine Nase und ein Maul. 
13. Hast du ein Maul? 14. Nein, ich habe 
kein Maul ; ich habe einen Mund. 15. Der 
Hund ist ein Tier. Das Tier hat ein Maul. 



16. 



1. Das ist eine Katze. 
2. Die Katze ist ein 
Tier. 3. Die Katze hat 
vier Beine. 4. Sie hat 
vier Füße. 5. Sie hat 
einen Schwanz. 

6. Die Katze hat 
einen Rücken. 7. Sie 
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hat eine Brust. 8. Sie hat einen Bauch. 
9. Sie hat einen Kopf. 10. Jlat die Katze 
einen Mund, oder ein Maul? 11. Sie hat 
ein Maul. 

12. Was hat die Katze noch? 13. Sie hat 
zwei . 14. Sie hat zwei . 15. Sie 



hat eine 




16 ^r^es beutfdpes Sdpulbud? 

17. 

1. Was ist das? 

2. Das ist ein 
Schaf. 3. Ist das 
Schaf ein Tier? 

4. Ja, das Schaf 
ist ein Tier. 

5. Hat das 
Schaf einen 

Kopf? 6. Ja, das Schaf hat einen Kopf. 

7. Was hat das Schaf an seinem Kopfe? 

8. *Es hat zwei an seinem Kopfe. 

9. Es hat zwei an seinem Kopfe. 

10. Es hat ein an seinem Kopfe. 11. Es 

hat eine an seinem Kopfe. 

12. Das Schaf hat einen Körper. 13. An 
seinem Körper sind die Beine, der Schwanz, 
der Kopf und der Kumpf. 14. An dem 
Rumpfe hat es einen Hals, einen Rücken, 
einen Bauch und eine Brust. 15. An den 
Füßen hat es Hufe. 
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18. 

I. Das ist ein Lamm. 
2. Ein Lamm ist ein junges 
Schaf. 3. Wie wird ein sehr 
kleines Lamm genannt ? 
4. Ein sehr kleines Lamm 

• wird ein Lamm chen ge- 
nannt. 

5. Hat das Lamm einen Körper? 6. Ja, 
es hat einen Körper. 7. Wie viele Augen 

hat es? 8. Es hat Augen. 9. Wie 

viele Beine hat es? 10. Es hat ' Beine. 

II. Das Lamm hat einen Rumpf. 12. Hast 
du einen Rumpf? 13. Ja, ich habe einen 
Rumpf. 14. Hat das Lamm einen Rücken? 

15. Ja, das Lamm hat einen Rücken. 

16. Ich habe auch einen Rücken. 

17. Hat das Lamm einen Mund, oder ein 
Maul? 18. Das Lamm hat ein Maul. 

19. Hast du ein Maul? 20. Nein, ich habe 
kein Maul; ich habe einen Mund. 
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19. 




1. Das ist ein 
Mädchen. 2. Wie 
heißt das Mädchen? 
3. Das Mädchen hei&t 
Marie. 4. Wie heißt 
du? 5. Ich heiße 
. 6. Wie 












;^.^^UD> 




heißen Sie? L. Ich 

heiße . 

7. Was hat Marie 
in der linken Hand? 

8. Marie hat Blumen in der linken Hand. 

9. Was hat Marie auf dem Kopfe? 10. Marie 
hat einen Hut auf dem Kopfe. 11. Was hat 
Marie an den Füßen? 12. Marie hat Schuhe 



an den Füßen. 

13. Hast du einen Hut? 14. 
. 15. Hast du Schuhe? 



habe 



-, ich habe 
16. — , ich 
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20. 



1. Hier ist Marie 
mit ihrem Lamm. 
2. Was hat Marie 
unter dem linken 
Arme? 3. Marie hat 
eine Tafel unter dem 
linken Arme, 4. Wo- 
hin geht Marie? 
5. Marie geht zur 
Schule. 6. Das 

Lamm geht nicht zur Schule; es geht wieder 
nach Hause. 

7. Marie geht gern zur Schule. 8. Das 
Lamm geht nicht gern nach Hause. 9. Gehst 

du gern zur Schule? 10. — , ich gehe 

. zur Schule. 

M. Geht ihr zur Schule? K. Ja, wir gehen 
zur Schule. Ihr geht auch zur Schule. 
A. Wir gehen alle zur Schule, 
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Adolf. Was 
siehst du hier? 
Bert ha. Ich 
sehe hier zwei 
Kinder. Das 

eine Kind ist 
ein Knabe. Was 
ist das andere 
Kind? 

Adolf. Das 
andere Kind ist 
ein Mädchen. 
Das Mädchen 
hat ein Buch 
unter dem rechten Arme. Hat der Knabe 
auch ein Buch? 

Bertha. Ja, der Knabe hat auch ein 
Buch. Er hat es unter dem linken Arme. 
Was hat der Knabe in der rechten Hand? 

Adolf. Der Knabe hat einen Schirm in 
der rechten Hand. Es regnet. 
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B e r t h a. Der Knabe hat einen Regen schirm 
in der rechten Hand. Die zwei Kinder sind 
unter dem Regenschirm. Was haben sie an den 
Füßen? 

Adolf. Sie haben Schuhe an den Füßen. 

Sie gehen zur Schule. Regnet es in der 
Schule ? 

B e r t h a. Nein, in der Schule regnet es 
nicht. 

Adolf. Der Knabe ist ein Schüler. Das 
Mädchen ist eine Schülerin. 

Bertha. Der Schüler und die Schülerin 
gehen hier nicht zur Schule; sie gehen hier 
nach Hause. 

Adolf. Sie gehen hier nicht nach Hause; 
hier gehen sie zur Schule. Wohin gehen die 
zwei Kinder? 

1. Die zwei Kinder gehen hier . 

2. Hier gehen sie nicht ; sie gehen hier 

. 3. Der Schüler und die Schülerin 

gehen hier nicht ; hier gehen sie . 

4. Die Kinder gehen hier . 




1, Wie viele Kinder siehst du hier? 2. Ich 
sehe hier drei Kinder. 3. Ich sehe zwei 
Knaben und ein Mädchen. 4. Wie heißt 

daa Mädchen ? 5. Das Mädchen hei&t . 

6. Wie heißen die Knaben? 7. Die Knaben 
heißen und . 
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8. Wo sind die drei Kinder? 9. Die drei 
Kinder sind in der Schule. 10. Wo sind 
wir? A. Wir sind in der Schule. 

11. Ich sehe zwei Schüler und eine Schülerin 
auf dem Bilde. 12. Was hat der große 
Schüler unter dem linken Arme? 13. Der 
große Schüler hat ein Buch unter dem linken 
Arme. 14. Was hat die Schülerin auf dem 
Schöße? 15. Die Schülerin, hat eine Tafel 
auf dem Schöße. 

16. Was siehst du an der Wand? 17. Ich 
sehe eine große Tafel an der Wand. 18. Die 
große Tafel an der Wand ist eine Wand tafel. 

19. Die drei Kinder sind in einem Zimmer. 

20. Das Zimmer ist ein Schul zimmer. 

21. Ich bin in einem Schulzimmer. A. Wir 
sind alle in einem Schulzimmer. 

22. Die Schülerin hat einen Griffel in der 
Hand. 23. Sie schreibt mit dem Griffel. 
24. Die zwei Schüler schreiben auch. 25. Sie 
schreiben mit Kreide. 26. Der große Schüler 
schreibt seinen Namen. 
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33. 

1. Was siehat du auf 
diesem Bilde? 2. Auf 
diesem Bilde sehe ich 
ein Pult mit einem 
Sitze. 3. Wo ist das 
Pult? 4. Das Pult ist 
in einem Soli ulzim nie r. 5. Sind in unserem 
Schulzimmer Pulte? 6, — , in unserem Sehul- 

zimmer sind — . 

7. Siehst du eine Wandtafel in unserem 
Schulzimmer? 8...-^,. ich sehe Wand- 
tafel in unserem Schulzimmer. 9. Wie viele 
Wände hat unser Schulzimmer? 10. Unser 

Schulzimmer hat Wände. 

11. Zähle bis zwanzig! 12. Eins, , 

zwanzig. 13. Zähle weiter bis vierzig! 

14. Einundzwanzig, , dreißig, , 

vierzig. 15. Zähle weiter bis sechzig! 

16. Ein und vierzig, , fünfzig, , 

sechzig. 17, Zähle von ein und sechzig bis 
achtzig! 18. Ein und sechzig, , siebzig, 
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-, achtzig. 19. Zähle weiter bis 



? 



hundert! 20. Ein und achtzig, 

neunzig, , hundert. 

21. Wie viele Schüler sind in unserem 
Schulzimmer? 22. In unserem Schulzimmer 

sind Schüler. 23. Wie viele 

Schülerinnen sind in unserem Schulzimmer? 

24. In unserem Schulzimmer sind 

Schülerinnen. 

25. Wie viele Schüler und Schülerinnen 
siehst du in unserem Schulzimmer? 

26. Ich sehe Schüler und Schülerinnen 

in unserem Schulzimmer. 27. Wie viele 
Pulte sind in unserem Schulzimmer? 

28. In unserem Schulzimmer sind 

Pulte. 

29. Auf meinem Pulte ist ein Stück Papier. 
Ich schreibe ein Wort auf das Stück Papier. 
30. Du schreibst das Wort „Pult." Ich 
schreibe das Wort „Sitz." 31. Ihr schreibt 
beide mit Feder und Tinte. 




1. Auf diesem Bilde sehe ich ein Pult 
mit einem Sitze. Ich sehe auch zwei Bücher. 
Die Bücher sind auf dem 
Pulte. 

2. Das ist ein Stuhl. Der 
Stuhl hat vier Beine. Er 
hat einen Sitz. Er hat eine 
Lehne. 



3. Auf dem dritten 
Bilde »ehe ich zwei 
Stühle. Ich sehe acht 
Stuhlbeine. Ich sehe 
zwei Stuhl sitze tind 
Bwei Stuhl lehnen. 
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4. Ich sehe auf dem 
vierten Bilde einen 
Stuhl und ein Buch. 
Das Buch ist auf dem 
Stuhle. 




Stuhl und ein Buch. 
Das Buch ist unter 
dem Stuhle. 

6. Ich sehe hier 
einen Stuhl und einen 
Hut. Der Hut ist 
unter dem Stuhle. 




5. Auf dem fünften 
Bilde sehe ich einen 




^^ ^It -=5 
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7. Auf diesem 
Bilde sehe ich einen 
Stuhl und zwei 
Regen Bchirme. Die 
Begenschirme sind 
auf dem Stuhle. 

8. Ich sehe einen 
Stuhl auf diesem 
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Ella. Frieda. Gustav. Wir sind drei 
Kinder. Wir gehen zur Schule. Wir sind 
jetzt in einem Schulzimmer. 

Ella. Ihr seid zwei Kinder. Ihr geht 
zur Schule. Ihr seid jetzt in einem 
Schulzimmer. Wie heißt ihr? 

Frieda. Ich heiße Frieda. 

Gustav. Ich heiße Gustav. 

Ella. Ihr heißt Frieda und Gustav. 

Frieda. Gustav. Wir heißen Frieda 
und Gustav. Du heißt Ella. 

Ella. Geht ihr gern zur Schule? 

Frieda. Ich gehe gern zur Schule. 

Gustav. Ich gehe auch gern zur Schule. 
Warum geht ihr zur Schule? 

Ella. Frieda. Wir gehen zur Schule, 
um zu lernen. Warum gehst du zur Schule? 

Gustav. Ich gehe auch zur Schule, um 
zu lernen. Ella, was siehst du in unserem 
Schulzimmer ? 
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Ella. Ich sehe Schüler und Schülerinnen 
in unserem Schulzimmer. Die Schüler und die 
Schülerinnen gehen zur Schule, um zu lernen. 

Frieda. Die Schüler und die Schülerinnen 
haben Schulbücher. Habt ihr Schulbücher? 

Ella. Gustav. Ja, wir haben Schul- 
bücher. 

Frieda. Wie viele Schulbücher habt ihr? 

Ella. Ich habe ein Schulbuch. 

Gustav. Ich habe zwei Schulbücher. 

Ella. Gustav. Wir haben zusammen 
drei Schulbücher. 

Frieda. Ihr habt drei Schulbücher. 
Haben Sie auch Schulbücher? 

L. Ja, ich habe viele Schulbücher. 

26. 

1. Ich gehe zur Schule, um zu lernen. 
Gehen Sie auch zur Schule, um zu lernen? 

L. Ich gehe zur Schule, um zu lehren. 

2. Sie gehen zur Schule, um zu lehren. 
Sind Sie ein Schüler, oder eine Schülerin? 
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L. Ich bin kein Schüler und auch keine 
Schülerin. Ich bin . Was bin ich? 

3. Sie sind . Sie sind kein Schüler 

und auch keine Schülerin. 

L. Warum gehe ich zur Schule? 

4. Sie gehen zur Schule, um zu lehren. Ich 
gehe zur Schule, um zu lernen. 

L. Bin ich ein Lehrer, oder eine Lehrerin ? 

5. Sie sind . Sie heißen . 

27. 

Ludwig Dahn als Lehrer. Jetzt bin 
ich ein Lehrer. Ich heiße jetzt Herr Dahn. 

A. Guten Tag, Herr Dahn! 

L. Guten Tag, Kinder! Jetzt paßt alle 
gut auf! Irma, was habe ich in der Hand? 

Irma. Sie haben einen Tisch in der 
Hand. 

L. Ist der Tisch groß, oder klein? 

Irma. Der Tisch ist sehr klein. Es ist 
ein kleiner Tisch zum Spielen. 

L. Richtig! Dieser Tisch ist ein Spielzeug. 
Gretchen, was siehst du an diesem Tische? 
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G retchen. An diesem Tische sehe ich vier 
Beine. Ich sehe auch eine Platte. Die Tisch- 
beine sind unter der Tischplatte. 

L. Sehr gut! Wilhelm, was siehst du auf 

diesem Bilde ? 

Wilhelm. 




Auf diesem 
Bilde sehe 



ich 



einen 



Tisch. Der 
Tisch hat 



-^ eine Tisch- 
platte und 



vier Tischbeine. 



L. Gut! Heinrich, steh auf! Wo stehst 
du? 

Heinrich. Ich stehe auf dem Boden. 

L. Richtig! Du stehst auf dem Boden. 
Der Boden in einem Zimmer wird auch Fuß- 
boden genannt. Wo steht der Tisch? Ant- 
worte laut und deutlich! 
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Heinrich. Der Tisch steht auf dem Fuß- 
boden. 

L. Gut! Setze dich! Gretchen, warum 
gehst du zur Schule? 

Gretchen. Ich gehe zur Schule, um zu 
lernen. 

L. Schön! Was lernst du jetzt? 

Gretchen. Ich lerne jetzt Deutsch. Sie 
lehren Deutsch. Wilhelm, lehre ich Deutsch, 
oder lerne ich Deutsch? 

Wilhelm. Du lehrst nicht Deutsch; du 
lernst Deutsch. Irma lernt auch Deutsch. 
Ludwig lehrt jetzt Deutsch. 

L. Ich heiße jetzt nicht Ludwig; jetzt 
heiße ich Herr Dahn. Wilhelm, wie heiße 
ich? 

Wilhelm. Sie heißen Herr Dahn. 

L. Paßt jetzt alle auf! Steht auf! — Setzt 
euch! — Steht auf! Adieu, Kinder! 
A. Adieu, Herr Dahn! 
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28. 




1. Hier sehe ich 

einen Tisch. Der 

Tisch steht auf 
dem Fußboden. 

Unter dem Tische 



steht ein Eimer. 

2. Ich sehe auf 
dem zweiten Bilde 
einen Tisch und 
einen Krug. Der 
Tisch hat vier 
Tischbeine und eine Tischplatte, 
steht unter dem Tische. 





j 



Der Krug 




3. Ich sehe auf 
diesem Bilde einen 
Tisch und ein 
Buch. Das Buch 
ist unter dem 

Tische. Der Tisch steht auf dem Fußboden. 

Das Buch liegt auf dem Fußboden. 



>v • 
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4. Rechts sehe 
ich einen Tisch. 
Auf dem Tische 
ist eine Bürste mit 
einem Kamm. Die 



Bürste liegt auf dem Tische. 





5. Links sehen 
wir einen Tisch 
mit fünf Büchern. 
Die Bücher liegen 
auf dem Tische. 



Der Tisch steht auf dem Boden. 



6. Wir sehen 
rechts einen Tisch, 
einen Hund und 
eine Katze. Der 
Hund liegt unter 
dem Tische. Die Katze sitzt unter dem Tische. 
Sie sitzt neben dem Hunde. Der Hund liegt 
neben der Katze. 
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29, 




1. Was sehen wir auf diesem Bilde? 2. 
Auf diesem Bilde sehen wir eine Frau und 
ein kleines Kind. 3. Wir sehen auch einen 
Stuhl. 4. Die Frau ist eine Mutter. 5. Das 
kleine Kind ist ein Säugling. 

6. Die Mutter hat den Säugling auf dem 
Schöße. 7. Der Säugling liegt auf ihrem 
Schöße. 8. Die Mutter sitzt auf dem Stuhle. 
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9. Der Stuhl steht auf dem Fußboden. 

10. Der Stuhl ist ein Schaukelstuhl. 

11. Der Schaukelstuhl hat eine Lehne. 
12. Hast du eine Mutter? 13. — , ich 

habe . Haben Sie eine Mutter? 

L. — , ich habe . 

30. 




M. Seht ihr die Mutter auf diesem Bilde? 
K. Ja, wir sehen die Mutter. M. Seht ihr den 
Säugling? K. Ja, wir sehen den Säugling. 
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M. Seht ihr auch den Knaben neben der 

Mutter? K. Ja, wir sehen auch den 

Knaben neben der Mutter. Sehen Sie die 

Mutter und die zwei Kinder? L. Ja, ich 
sehe die Mutter und die zwei Kinder. 

1. Die Mutter hat den Säugling auf dem 
Schöße. Ist der Säugling ein Knabe, oder 
ein Mädchen? 2. Der Säugling ist ein . 



Wo sitzt die Mutter? 3. Die Mutter sitzt 
auf einem Schaukelstuhl. Liegt der Säugling 
auf ihrem Schöße? 4. Nein, der Säugling 
liegt nicht auf ihrem Schöße; der Säugling 
sitzt auf ihrem Schöße. 

5. Der Knabe neben der Frau ist ihr Sohn. 
Die Frau ist seine Mutter. 6. Der Knabe 
und der Säugling sind Geschwister. Der 
Knabe sitzt neben seiner Mutter. 7. Der 
Knabe sitzt auf dem Fußboden. Er hat ein 
Bilderbuch auf dem Schöße. 8. Neben der 
Frau steht ein Stuhl. Auf dem Stuhle liegt 
eine Katze. 9. Die Katze schläft. Schläft der 
Säugling auch? 10. — , der Säugling . 
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31. 

1. Ist das ein Kind? 2. Nein, 
das ist kein Kind; das ist eine 
Puppe. 3. Ist es eine große oder 
eine kleine Puppe? 4. Es ist eine 
große Puppe. 5. Die Puppe hat 
zwei Arme und zwei Beine. 
6. Sie hat zwei Hände und zwei 
Füße. 

7. Die Puppe hat einen Kopf 

und einen Hals. 8. Sie hat zwei Ohren. 

9. Sie hat einen Mund und eine Nase. 10. Sie 

hat ein rechtes und ein linkes Auge. 11. Sie 

hat ein Kinn und eine Stirn. 
12. Was sehen wir 

auf dem zweiten Bilde? 

13. Auf dem zweiten 

Bilde sehen wir eine 

Puppe und einen 

Eimer. 14. Die Puppe 
steht in dem Eimer. 

15. Es ist eine große Puppe. 
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16. Was sehen wir 
auf dem dritten Bilde? 

17. Wir sehen einen 
Stuhl und eine Puppe 
auf dem dritten Bilde. 

18. Die Puppe sitzt 
unter dem Stuhle. 

19. Sie sitzt auf dem 
Boden. 

20. Giebt es auch 
kleine Puppen? 21. Ja, es giebt auch kleine 
Puppen. 22. Eine kleine Puppe wird ein 
Püppchen genannt. 

23. Ist die Puppe unter dem Stuhle eine 
kleine oder eine große Puppe? 24. Die Puppe 
unter dem Stuhle ist eine Puppe. 

25. Spielst du gern mit Puppen? 26. — , 

ich spiele mit Puppen. 27. Spielen 

die Knaben gern mit Puppen? 28. — , die 
Knaben spielen mit Puppen. 29. Spie- 
len die Mädchen gern mit Puppen? 30. — , 
die Mädchen spielen mit Puppen. 
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1. Was sehen 
wir hier? 2. Hier 
sehen wir ein 
Mädchen mit einer 
Puppe. 3. Hat daa 
Mädchen ein Ge- 
sicht? 4. Ja, das 
Mädchen hat ein 
Gesicht. 5. Sieht 
man das Gesicht? 
6, Nein, man sieht 
es nicht. 7. Das Mädchen hat einen sehr 
großen Hut auf dem Kopfe. 

8. Schläft die Puppe? 9. Nein, die Puppe 
schläft nicht. 10. Die Puppe sieht uns an. 
11. Womit sieht die Puppe uns an? 12. Sie 
sieht uns mit ihren Augen an, 13. Hat die 
Puppe gro&e oder kleine Augen? 14. Sie 
hat kleine Augen. 15. Wie wird ein kleines 
Auge genannt? 16. Ein kleines Auge wird 
ein Aug lein genannt. 17. Wie viele Äuglein 
hat die Puppe? 18. Sie hat zwei Äuglein.,, 
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19. Das Mädchen ist eine liebe kleine 
Mutter. 20. Eine liebe kleine Mutter wird 
auch ein Mütterchen genannt. 21. Das 
Mädchen ist ein Mütterchen, 22. Das Müt- 
terchen ist vier Jahre alt. 23. Das Mütter- 
chen heißt . 24. Das Mütterchen hat 

einen Liebling. 25. Die Puppe ist ihr Lieb- 
ling. 26. Die Puppe heißt . 




Thekla. Ich bin ein 
Mädchen. Ich heiße Thekla. 
Ich habe zwei Puppen. Die 
Puppen sind meine Lieblinge. 
Ich bin ihr Mütterchen. Ich 
spiele gern mit Puppen. 
Spielst du auch gern mit 
Puppen? 

Karl. Ich spiele nicht mit 
Puppen. Ich bin ein Knabe. 
Ich habe keine Puppe. 
Knaben haben keine Puppen. 
Sind deine Puppen artig? 
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Thekla. Ja, meine Puppen sind sehr artig 
und lieb. 

Karl, Wie heiEien deine Puppen? 

Thekla. Meine Puppen heißen Luise und 
Else. Else kann schreien, Sie kann auch 
die Augen zumachen. Kannst du die Augen 
zumachen? 

Karl. Ja, ich kann meine Augen zu- 
machen. Ich kann auch schreien. Ich kann 
lauter schreien, als Else. Kannst du lauter 
schreien, als ich? 

Thekla. Ich will gar nicht schreien. 
Meine Puppen wollen jetzt schlafen. Else, 
mache jetzt die Auglein zu ! Luise, schlafe 
jetzt auch! 

34. 

Mein Püppchen 
liegt in, der Wiege. 
Es will noch nicht 
schlafen. Ich bin 
sein Mütterchen. 
Ich will wachen; 
mein Püppchen 
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soll aber schlafen. Jetzt ist alles ruhig. Es 

wird bald dunkel. Dann kommt die Nacht. 

Sei ruhig, mein Liebling! Mache jetzt 
deine Äuglein zu! Schlafe und träume süß! 
Dein Mütterchen wacht. 

Schlafe, mein Püppchen, mein Liebling bist du, 
Schlafe und mache die Äuglein jetzt. zu! 
Alles ist ruhig, und bald kommt die Nacht; 
Schlafe und träume! Dein Mütterchen wacht. 



35. 








Karo. Wauwau! Mein Name ist Karo. 
Manchmal schlafe ich. Jetzt schlafe ich aber 
nicht; ich wache jetzt. Ich liege auf einer 
Matte. Wo liegst du? 
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Mieze. -Miau! Ich liege auch auf einer 
Matte. Du liegst auf einer anderen Matte. 
Die zwei Matten liegen auf dem Boden. 
Wir liegen auf den Matten. Du bist ein 
Hund. Ich bin eine Katze. Mein Name ist 
Mieze. Du heißt Karo. 

Karo. Bin ich ein Mensch, oder ein Tier? 

Mieze. Du bist kein Mensch; du bist ein 
Tier. Ich bin auch ein Tier. 

Karo. Wir beide sind Tiere. Es giebt 
noch viele andere Tiere. 

Mieze. Die Maus ist ein Tier. Der Vogel 
ist ein Tier. 

Karo. Die Ratte ist ein Tier. 
Mieze. Miau! Miau! 
Karo. Wauwau! Bauwau! 
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36. 




1. Was für ein Tier 
ist das? 2. Das ist ein 
Pferd. 3. Wie viele 
Beine hat das Pferd? 
4. Das Pferd hat vier 
Beine. 5. Das Pferd hat zwei Vorderbeine 
und zwei Hinterbeine. 6. Es hat zwei 
Vorder fuße und zwei Hinterfüße. 

7. Das Pferd hat an jedem Fuße einen Huf. 
8. Wie viele Hufe hat das Pferd? 9. Das 
Pferd hat vier Hufe. 10. Es hat einen 
rechten und einen linken Vorder huf. 11. Es 
hat einen rechten und einen linken Hinter huf. 

12. Auf dem Halse hat das Pferd eine Mähne. 

13. Das Pferd hat einen Schwanz. 14. Sein 
Schwanz wird auch Schweif genannt. 

15. Das Pferd wird auch Gaul genannt. 

16. Ein sehr schönes Pferd wird Roß genannt. 

17. Ein schwarzes Pferd ist ein Rappe. 

18. Ein weißes Pferd heißt Schimmel. 19. Es 
giebt auch braune und graue Pferde. 
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1. Was für 
ein Tier sehen 
wir auf diesem 
Bilde? 2. Wir 
sehen hier eine 
Kuh. 3. Hat * ^->>»' •> 
die Kuh eine Mähne? 4. Nein, die Kuh hat 
keine Mähne. 5. Die Kuh hat zwei Hörner. 
6. Haben alle Kühe Hörner? 7. Nein, es 
giebt auch Kühe ohne Hörner. 

8. Die Kuh hat an jedem Fuße einen 

doppelten Huf. 9. Sie hat einen langen 

Schwanz. 10. Sie hat ein Euter. 11. Die 

Kuh giebt uns Milch. 

12. Was für ein 

Tier siehst du auf 

dem zweiten Bilde? 

13. Auf dem zweiten 

Bilde sehe ich eine 

Ziege. 14. Die Ziege 

r^-fl.^ . vy. hat zwei Hörner. 

^^^^' .. ^^r^T 15. Es giebt auch 
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Ziegen ohne Hörner. 16. Die Ziege hat an 
jedem Fuße einen doppelten Huf. 17. Die 
Ziege hat einen kurzen Schwanz. 18. An 
ihrem Kinn steht ein Bart. 



38. 



Lydia Schmidt als Lehrerin. Guten 
Morgen, Kinder ! 

A. Guten Morgen, Fräulein Schmidt! 

L. Sitzt gerade und paßt auf! Meta, wie 
befindest du dich heute? 

Meta. Danke, ich befinde mich ganz wohl. 
Wie befinden Sie sich, Fräulein Schmidt? 

L. Danke, ich befinde mich recht wohl. 
Hans, frage Paul, wie er sich befindet. 

Hans. Wie befindest du dich, Paul? 

Paul. Ich danke, ich befinde mich heute 
nicht wohl. Ich habe Kopfschmerzen. 

Hans. Das thut mir leid. 



L. Kinder, ihr seht hier ein neues Bild. 




Emma, was siehst du auf diesem Bilde? 

Emma. Ich sehe zwei Ziegen. Ich sehe 
auch einen Knaben und einen Wagen, Auf 
dem Wagen ist ein Sitz. 

L. Gut! Zieht der Knabe den Wagen, 
Paul? 

Paul (leise). Nein, die Ziegen ziehen den 
Wagen. 

L. Sprich nicht so leise, Paul! Sprich auch 
deutlicher! 

Paul. Ich kann nicht lauter und deutlicher 
sprechen, Fräulein Schmidt. Ich hahe Hals- 
schmerzen. 
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L. Das thut mir sehr leid. — Die Ziegen 
ziehen den Wagen. Sprecht das alle nach! 

A. Die Ziegen ziehen den Wagen. 

L. Kannst du das hören, Paul? 

Paul. Ich kann es nicht gut hören. Ich 
habe auch Ohren schmerzen. 

L. Armer Paul! Du hast Kopfschmerzen, 
Halsschmerzen und Ohrenschmerzen. Da gehst 
du am besten nach Hause. 

Paul. Ja, das will ich thun. Adieu, Fräu- 
lein Schmidt! 

L. Adieu, Paul! Hoffentlich geht es dir 
morgen besser. (Paui geht ab.) Meta, frage 
Hans, wie viele Räder der Wagen hat. 

Meta. Wie viele Räder hat der Wagen, Hans? 

Hans. Der Wagen hat vier Räder. Er 
hat zwei Vorderräder und zwei Hinterräder. 
Jedes Rad hat zwölf Speichen. An jedem 
Rade ist ein Reifen. 

L. Sehr gut! Was hat der Knabe in den 
Händen, Emma? 

Emma. Der Knabe hat die zwei Zügel in 
den Händen. Er zieht an den Zügeln. 



(Erfles beutfd^es Sd^ulbuc^ 



51 



L. Richtig! (Paul kommt zurück.) Nun, Paul, 

was giebt es? 

Paul. Jetzt bin ich wieder ganz gesund. 

L. Das genügt. Die Schule ist jetzt aus. 
Lebt wohl, Kinder! 

A. Leben Sie wohl, Fräulein Schmidt! 



3». 




1. Ich sehe hier einen Wagen. Der Wagen 
hat vier Räder. Auf dem Bilde kann ich 
aber nur ein Rad sehen. Man kann nur 
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drei Speichen sehen. Auf dem Wagen sieht 
man einen Sitz. Ein Pferd zieht den Wagen. 

2. Auf diesem Bilde sehe ich einen Mann. 
Der Mann hat einen Bart. Er hat einen 
Hut auf dem Kopfe. Er hat die Zügel in 
den Händen. Der Mann sitzt auf dem Sitze. 

3. Neben dem Manne sitzt ein Mädchen. 
Das Mädchen hat einen Hut auf dem Kopfe. 
Neben dem Mädchen sitzt ein Knabe. Der 
Knabe hat eine Mütze auf dem Kopfe. Der 
Knabe und das Mädchen sitzen auf dem Sitze. 

4. Hinter dem Sitze steht ein Knabe. Er 
hat eine Mütze auf dem Kopfe. Er heißt 
Kobert. Der Knabe auf dem Sitze heißt 
Norman. Das Mädchen neben Norman heißt 
Anna. 

5. Norman ist Annas Bruder. Anna ist 
Normans Schwester. Robert ist Annas und 
Normans Bruder. Anna und Norman sind 
Roberts Geschwister. Die drei Kinder sind 
Geschwister. Der Mann ist ihr Vater. 

6. Der Mann heißt Herr Stamm. Anna 
ist Herrn Stamms Tochter. Norman ist 
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Herrn Stamms Sohn. Robert ist Herrn 
Stamms Sohn. ' Norman und Robert sind 
Herrn Stamms Söhne. Robert, Norman und 
Anna sind Herrn Stamms Kinder. Die beiden 
Knaben sind Brüder. 

40, 

Robert. Mein Name ist Robert Stamm. 
Ich habe eine Schwester. Meine Schwester 
heißt Anna Stamm. Ich habe auch einen 
Bruder. Mein Bruder heißt Norman Stamm. 
Norman und Anna sind meine Geschwister. 
Ich liebe meine Geschwister. 

Anna. Mein Name ist Anna Stamm. Ich 
habe zwei Brüder. Meine Brüder heißen 
Robert Stamm und Norman Stamm. Meine 
Brüder und ich sind drei Geschwister. Ich 
liebe meine Brüder. 

Norman. Ich heiße Norman Stamm. Ihr 
seid möine Geschwister. Unser Vater heißt 
Herr Stamm. Unsere Mutter heißt Frau 
Stamm. Unser Vater und unsere Mutter sind 
unsere Eltern. Wir lieben unsere Eltern. 



41. 



o 



Ich bin ein 
Mädchen. Ich 

hei&e Lieschen, 
Ich spiele gern. 
Jetzt spiele ich 
mit einein Ball. 

Ich bin noch 
sehr jnng und 
klein. Doch wenn 
ich will, so kann 
ich schon recht 
lieb sein. Ich 
nenne meinen Va^ 
ter Papa, Meine 
Mutter nenne ich 
Mama. 

Mein Papa liebt mich. Meine Mama Hebt 
mich. Mein Papa und meine Mama sind 
meine Eltern, Meine Eltern Heben mich. Ich 
Hebe auch meine Eltern. ■ 
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Ich kann gar nicht sagen, wie lieb ich 
meine Eltern habe. Ich will sie nie be- 
trüben. Ich will stets artig und gehorsam 
sein. 

Wenn ich recht lieb und artig bin, dann 
küßt mich mein Papa. Meine Mama küßt 
mich auch, wenn ich ein liebes Kind bin. 
Meine Eltern küssen oft ihr kleines Lieschen. 
Sie nennen mich dann ihren Liebling. 

Ich bin ein Kind, ich spiele gern, 
Ich bin so jung und klein; 
Doch wenn ich will, so kann ich schon 
Sehr lieb und artig sein. 

Wenn ich recht lieb und artig bin. 
Dann liebt mich der Papa, 
Dann küßt er seinen Liebling, und 
Dann küßt mich die Mama. 

Ich habe meine Eltern lieb, 
Ich kann nicht sagen, wie! 
Ich will auch stets gehorsam sein, 
Will nie betrüben sie. 
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43. 

Otto. Helene, wie viele Schwestern hast 
du? 

Helene. Ich habe zwei Schwestern. 

Otto. Wie viele Brüder hast du? 

Helene. Ich habe einen Bruder. 

Otto. Wie viele Geschwister hast du? 

Helene. Ich habe drei Geschwister. 

Otto. Wie viele Kinder haben deine El- 
tern? 

Helene. Meine Eltern haben vier Kinder. 

Otto. Bitte, frage Kichard, ob er Schwes- 
tern hat. 

Helene. Richard, hast du Schwestern? 

Richard. Ich habe eine Schwester. 

Helene. Wie viele Brüder hast du? 

Richard. Ich habe keinen Bruder. 

Helene. Wie viele Brüder hat deine 
Schwester? 

Richard. Aber, Helene! Jetzt weißt du 
das ja. 
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Helene. Nein, ich weiß es nicht. 

Richard. Gut, so will ich es dir sagen. 
Meine Schwester hat nur einen Bruder. 
Dieser Bruder bin ich. Otto, hast du einen 
Bruder? 

Otto. Ich habe drei Brüder. Ida, hast 
du eine Schwester? 

Ida. Nein, ich habe keine Schwester. 

Otto. Hast du Brüder? 

Ida. Ja, ich habe zwei Brüder. Haben 
Sie Geschwister? 



L. 



44. 



1. Hier sehen wir einen 
Kreisel. Der Kreisel ist rund. 
Weißt du, was der Kreisel 
thun kann? 2. Ja, ich weiß 
es. Der Kreisel kann tanzen. 
Wo tanzt der Kreisel? 3. Der 
Kreisel tanzt auf dem Fuß- _ 

boden. Tanzt der Kreisel gern? 4. Der Kreisel 
weiß nicht, daß er tanzt. Er ist nur ein 
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Spiel zeug. 5. Ein Spielzeug wei& nicht, was 

es thut. Wei&t du, was du thuet? 6. Ja, 

ich weiß, was ich thue. Du wei&t auch, was 
du thust. 

45. 

1. Dieser Knabe 
hei&t Hans. 2. Hans 
spielt gern. 3. Alle 
Knaben spielen gern. 

4. Hans spielt hier 
mit seinem Kreisel. 

5. Hans hat eine 
Schnur in der 
rechten Hand. 6. 
Der Kreisel tanzt 
vor Hans. 

7. Der Kreisel ist 
ein Spielzeug. 8. Ich 
spiele gern mit 

9. Spielst du gern mit 

10. Ja, ich spiele gern 




meinem Spielzeug, 
deinem Spielzeug? 
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mit meinem Spielzeug. 11. Spielt ihr gern 
mit euerem Spielzeug ? 

M. Ja, wir spielen gern mit unserem 
Spielzeug. Wir spielen sehr gern mit Puppen. 
Wir lieben unsere Puppen. Liebt ihr euere 
Puppen? 

K. Wir haben keine Puppen. Wir wollen 
keine Puppen haben. Spielen Sie mit Puppen? 

L. Nein, ich spiele nicht mit Puppen. Ich 
spiele aber gern mit Kindern. 

12. Hans hat eine Puppe. Er spielt gern 
mit seiner Puppe. 13. Hans ist noch so 
jung und klein. Er ist erst fünf Jahre alt. 
14. Hans hat eine Schwester. Seine Schwester 
hei&t Klara. 15. Klara ist sieben Jahre alt. 
Klara ist älter, als Hans. 16. Hans ist 
jünger, als Klara. Er geht noch nicht zur 
Schule. Klara geht zur Schule. 

46. 

Alfred. Ich bin acht Jahre alt. Julie, ich 
weiß, daß du auch acht Jahre alt bist. Bitte, 
frage Agnes, wie alt sie ist. 
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Julie. Agnes, wie alt bist du? 

Agnes. Ich bin jünger, als ihr beide. 
Ich bin sechs Jahre alt. 

Julie. Ich bin zwei Jahre älter, als du. 
Wie alt ist dein Bruder? 

Agnes. Ich habe keinen Bruder. 

Julie. Wie alt ist deine Schwester? 

Agnes. Ich habe zwei Schwestern. Meine 
Schwester Laura ist neun Jahre alt. Mein 
Schwesterchen Fanny ist zwei Jahre alt. 

Alfred. Bist du älter oder jünger, als 
Laura ? 

Agnes. Ich bin drei Jahre jünger, als 
Laura. 

Julie. Bist du älter oder jünger, als dein 
Schwesterchen Fanny? 

Agnes. Ich bin vier Jahre älter, als die 
kleine Fanny. 

Alfred. Ist Laura jünger, als du? 

Agnes. Nein, Laura ist älter, als ich. 

Alfred. Ist Fanny jünger oder älter, als 
Agnes? 
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Julie. Fanny ist jünger, als Agnes. Sind 
Sie älter oder jünger, als wir? 
L. Ich bin älter, als ihr. 

1. Ich bin jünger, als meine Eltern. Du 
bist jünger, als deine Eltern. Das Kind ist 
jünger, als seine Eltern. 2. Wir sind jünger, 
als unsere Eltern. Ihr seid jünger, als euere 
Eltern. Die Kinder sind jünger, als ihre 
Eltern. 3. Anna, sei artig! Kinder, seid 
artig! Ich will auch artig sein. 

4. Ich habe meine Eltern lieb. Du hast 
deine Eltern lieb. Das Kind hat seine Eltern 
lieb. 5. Wir haben unsere Eltern lieb. Ihr 
habt euere Eltern lieb. Die Kinder haben 
ihre Eltern lieb. Sie haben Ihre Eltern lieb. 

6. Ich liebe meine Eltern. Du liebst 
deine Eltern. Das Kind liebt seine Eltern. 
7. Wir lieben unsere Eltern. Ihr liebt euere 
Eltern. Die Kinder lieben ihre Eltern. Sie 
lieben Ihre Eltern. 

A. Wir wollen unsere Eltern immer lieben. 
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48. 

1. Bitte, frage 
einen Knaben, was 
er hier sieht. 2. 
, was siehst 

du hier? 3. Ich sehe hier ein Haus. 4. 

Bitte, frage die anderen Kinder, was sie an 

dem Hause sehen. 5. Kinder, was seht ihr 
an dem Hause? 

A. An dem Hause sehen wir zehn Fenster 
und eine Thür. 

6. Sieh ! da ist 
noch ein Bild. 
Was kann man 
auf diesem Bilde 
sehen? 7. Auf diesem Bilde kann man zwei 
Häuser sehen. 8. An dem Hause auf der 
rechten Seite sehe ich vier Fenster. Auf 
dem Dache sehe ich einen Schornstein. 

9. Das Haus auf der linken Seite hat zwei 
Schornsteine. 
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10. Ich wohne in einem Hause. 11. Ein 
Haus, in dem man wohnt, wird ein Wohn- 
haus genannt. 12. Wir sind jetzt in keinem 
Wohnhaus; jetzt sind wir in einem Schul- 
haus. 

13. Es giebt kleine und große Häuser. 
14. In manchen Häusern ist nur ein Zim- 
Tner. 15. Es giebt Häuser mit zwei, drei 
oder vier Zimmern. 16. In vielen Häusern 
sind mehr als vier Zimmer. 17. In unserem 
Schulhause sind . Schulzimmer. 

18. In vielen Wohnhäusern wohnt nur 
eine Familie; dann ist nur eine Wohnung 
in dem Hause. 19. In manchen Häusern 
wohnen zwei Familien ; dann sind zwei 
Wohnungen in dem Hause. 20. Es giebt 
auch Häuser mit mehr als zwei Wohnungen, 

49. 

1. In welcher Straße wohnst du? 2. Ich 

wohne in der . 3. In welcher Straße 

wohnen Sie? L. Ich wohne . 
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4. Bitte, frage eine Schülerin, in welcher 

Straße sie wohnt. 5. , in welcher 

Straße wohnst du? 6. Ich wohne . 

7. Wie heißt die Straße, in der du wohnst? 

8. Die Straße, in der ich wohne, heißt . 

9. Bitte, frage die Knaben, in welcher 

Stadt sie wohnen. 10. In welcher Stadt 
wohnt ihr? K. Wir wohnen in der 

Stadt . 

11. Wie heißt die Stadt, in der du wohnst? 
12. Die Stadt, in der ich wohne, heißt 



50. 

Elise. Das Haus, in dem ich wohne, hat 

acht Zimmer. In dem unteren Stockwerk 

sind vier Zimmer; die anderen Zimmer sind 

in dem oberen Stockwerk. Mein Zimmer ist 

in dem oberen Stockwerk. In meinem 

Zimmer steht mein Bett. * In meinem Zimmer 

ist auch ein Schrank. In dem Schranke 
hängen. Kleider. 
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Karl. In unserem Hause sind sechs Zim- 
mer. Ich bin am liebsten in dem Wohn- 
zimmer. Dort spiele ich. In unserem Wohn- 
zimmer steht ein kleiner. Schrank oder ein 
Schränk chen. In dem Schränkchen sind 
meine Spielsachen. Über dem Schränkchen 
hängt eine Uhr an der Wand. Es ist eine 
Wand uhr. 

Martha. Hinter unserem Hause ist ein 
Hof. Dort steht ein hoher Baum. Der 
Baum hat einen dicken Stamm. An dem 
Stamm ist grünes Moos. Unter dem Baume 
steht eine Bank. Ich sitze gern auf der 
Bank unter dem Baume. Auf dem Baume 
ist ein Nest. In dem Neste sind junge 
Vögel. 

Emil. Neben unserem Hause ist ein kleiner 
Garten oder ein Gärtchen. In dem Gärtchen 
blühen viele Blumen. Meine Lieblings blume 
ist das Veilchen. Es giebt blaue, gelbe und 
weiße Veilchen. 
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1. Das ist ein Knabe. Der 
Knabe hat ein Hemd an. Was ist 
oben an dem Hemde? 2. Oben 
an dem Hemde ist ein Kragen. 
Was hat der Knabe noch an? 
3. Der Knabe hat Hosen an. 
Wo hat der Knabe seine rechte 
Hand? 4. Er hat seine rechte 
Hand in der Tasche. Wo ist die 
Tasche? 5. Die Tasche ist in den 
Hosen. Es ist eine Hosentasche. 
rJ^Vji^^^'. Trägt der Knabe lange oder kurze 
Hosen? 6. Er trägt kurze Hosen. Was 
trägt der Knabe noch? 7. Der Knabe trägt 
einen kurzen Rock. Ein sehr kurzer Rock 
wird auch Jacke genannt. 8. Der Knabe trägt 

* 

Strümpfe und Schuhe. An seinen Schuhen 
sind Knöpfe. 

9. Wie wird ein Tuch genannt, das man 
in der. Tasche trägt? 10. Ein Tuch, das man 
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in der Tasche trägt, wird Taschen tuch ge- 
nannt. 11. Ich habe ein weißes Taschentuch. 
Welche Farbe hat dein Taschentuch? 12. Mein 
Taschentuch ist auch weiß. Es giebt auch 
rote und blaue Taschentücher. 13. Du 
trägst eine Jacke. Trägt dein Vater eine 
Jacke? 14. Nein, mein Vater trägt einen 
Rock. Weißt du, wie eine kleine Jacke ge- 
nannt wird? 15. Ja, ich weiß es. Eine kleine 
Jacke wird Jäckchen genannt. 

16. Tragen die Mädchen Jäckchen? 17. Man- 
che Mädchen tragen Jäckchen. 18. Bitte, 
fragen Sie eine Schülerin, ob sie ein Jäckchen 

anhat. L. Sehr gern. , hast du ein 

Jäckchen an? 19. — , ich habe 

Jäckchen an. 20. Bitte, frage eine Schülerin, 

welche Farbe ihr Kleid hat. 21. , 

welche Farbe hat dein Kleid? 22. Mein 

Kleid ist . 23. Welche Farbe hat 

dein Kleid, ? 24. Mein Kleid ist 

. 25. Hast du eine Schürze an? 

26. — , ich habe Schürze an. 
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52. 







^f 



1. Dieser Knabe 
ist zu Hause. Das 
Zimmer, in dem er 
ist, hat zwei Fen- 
ster. An einem 
Fenster sieht man 
vier Fenster Schei- 



ben. 



Man kann 
Vorhänge 



sehen. 

2. In dem Zim- 
mer steht ein 
Wasch tisch. An 

dem Waschtisch 

hängt ein Hand- 
tuch. Auf dem 



Waschtisch steht ein Waschbecken. In dem 
Waschbecken ist Wasser. 

3. Links neben dem Waschbecken steht 
ein Wasser krug. Rechts neben dem Wasch- 
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becken steht eine kleine Schüssel. In dem 
Schüsselchen ist Seife. 

4. Der Knabe steht vor dem Waschtisch. 
Der Knabe steht auf einer Matte. Die 
Matte liegt auf dem Fußboden. Der Knabe 
wäscht seine Hände. Er wäscht die Hände 
mit einem Schwamm. 



53. 




1. Die beiden Mädchen sind in einem 
Zimmer. 2. In dem Zimmer stehen zwei 
Tische. 3. Links steht ein Tisch mit einer 
Tisch decke. 4. Auf diesem Tische steht 
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eine Lampe mit einem Schirme. 5. Neben 
der Lampe stehen zwei Vasen. 6. In den 
Vasen sind Blumen. 7. In der hinteren 
Vase sind zwei Rosen. 

8. Rechts steht ein Waschtisch. 9. Auf 
dem Waschtisch steht ein Waschbecken. 
10. Das eine Mädchen steht vor dem Wasch- 
tisch. 11. Sie wäscht sich. 12. Sie wäscht 
ihr Gesicht mit einem Schwamm. 

13. Weiter links steht das andere Mädchen. 
14. Dieses Mädchen hat nasse Hände. 15. Sie 
trocknet ihre Hände mit einem langen Hand- 
tuch ab. 16. Beide [Mädchen haben kurze 
Haare. 

54. 

1. Ich wasche mich jeden Morgen. 2. Bitte, 
frage einen Schüler, ob er sich morgens 
wäscht. 3. Wäschest du dich jeden Morgen? 
4. Ja, ich wasche mich jeden Morgen. 5. Sie 
waschen sich auch jeden Morgen. 
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6. Bitte, frage die Schülerinnen, ob sie sich 
morgens immer waschen. 7. Wascht ihr euch 
jeden Morgen? M. Ja, wir waschen uns 
jeden Morgen. Wir waschen uns aber nicht 
nur morgens; wir waschen Gesicht und Hände 
mehrmals am Tage. Wir trocknen auch Ge- 
sicht und Hände ab. Trocknet ihr Gesicht 
und Hände ab? K. Ja, wir trocknen Gesicht 
und Hände ab. 

8. Ich trockne stets Gesicht und Hände 
ab. Trocknest du dich ab? 9. Ja, ich 
trockne mich ab. Jedes Kind, das sich 
wäscht, trocknet sich ab. 10. Alle Kinder, 
die sich waschen, trocknen sich auch ab. 

55. 
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1. Das ist ein 
Kamm. 



2. Das sind 
zwei Kämme. 
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3. Das ist eine Bürste, 





4. Das ist ein 
Schuh. 



5. Das sind zwei 
Schuhe. 



6. Am Abend bin ich müde. Da gehe ich 
zu Bette, um zu schlafen. Am Morgen wache 
ich auf. Dann stehe ich auf. Ich ziehe 
Strümpfe und Schuhe an. Ich wasche mich. 
Ich ziehe mein Nachtkleid aus. Ich ziehe 
meine Kleider an. Dann kämme ich meine 
Haare mit einem Kamm. Ich bürste auch 
meine Haare mit einer Bürste. 

7. Du stehst morgens auf. Du ziehst den 
linken und den rechten Strumpf an. Dann 

. ziehst du den rechten und den linken Schuh 
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an. Du wäschest dich. Du ziehst dein Nacht- 
kleid aus. Du ziehst deine Kleider an. Dann 
kämmst du deine Haare. Du bürstest auch 
deine Haare. 

8. Das Kind steht morgens auf. Es zieht 
Strümpfe und Schuhe an. Es wäscht sich. 
Es zieht sein Nachtkleid aus. Es zieht seine 
Kleider an. Es kämmt und bürstet seine Haare. 

9. Wir stehen morgens auf. Wir ziehen 
unsere Nachtkleider aus. Wir ziehen unsere 
Kleider an. Wir ziehen Strümpfe und Schuhe 
an. Wir waschen uns. Wir kämmen und 
bürsten unsere Haare. 

10. Ihr steht jeden Morgen auf. Ihr 
zieht Strümpfe und Schuhe an. Ihr zieht 
euere Nachtkleider aus. Ihr zieht euch an. 
Ihr wascht Gesicht und Hände. Ihr kämmt 
und bürstet euere Haare. 

11. Die Kinder stehen morgens auf. Sie 
ziehen Strümpfe und Schuhe an. Sie ziehen 
ihre Nachtkleider aus. Sie ziehen sich an. 
Sie waschen sich. Sie kämmen ihre Haare. 
Viele Kinder bürsten auch ihre Haare. 
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56. 

Es ist Abend. Ich bin müde. Ich will 
zu Bette gehen und schlafen. Ich küsse 
meine lieben Eltern und sage: Gute Nacht! 
Dann gehe ich in mein Schlafzimmer. 

In meinem Schlafzimmer steht mein Bett. 
In meinem Bette ist eine Matratze. Auf 
der Matratze liegen Decken. Auf den Decken 
liegt das Betttuch. Auf dem Betttuch 

liegen Bettdecken und Kissen. 

Ich ziehe Strümpfe und Schuhe aus. Ich 
ziehe meine Kleider aus. Ich ziehe mein 
Nachtkleid an. Dann gehe ich zu Bette. 
Ich mache meine Augen zu. Ich schlafe 
ein. Manchmal träume ich, wenn ich 
schlafe. 

Morgens wache ich auf. Dann stehe ich 
auf und ziehe mich an. Ich wasche und 
kämme mich. Dann gehe ich zu meinen 
Eltern in das Wohnzimmer und sage: 
Guten Morgen ! 
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57. 




August. Guten Morgen, Cora. Wie hast 
du diese Nacht geschlafen? 

Cora. Danke, ich habe sehr gut 
geschlafen. Wie habt ihr geschlafen? 

Max. Danke, ich habe auch gut ge- 
schlafen. 

August. Ich habe nicht gut geschlafen. 
Ich träume nachts so viel. Träumst du 
auch? 
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Cora. ja, sehr oft. Du träumst wohl 
auch manchmal, Max ? 

Max. Jawohl, aber nicht oft. Ich schlafe 
sehr fest. 

Cora. Träumst du nicht, wenn du fest 
schläfst ? 

August. Wenn man ganz fest schläft, 
träumt man nicht. 

Cora. Das ist richtig. Bello träumt 
recht oft. Er bellt oft im Schlafe. Er 
schläft niemals fest. 

Max. Ja, die Hunde träumen oft. Sie 
bellen oft im Schlafe. Wenn sie etwas hören, 
wachen sie auf. 

Cora. Wacht ihr auch auf, wenn ihr 
nachts etwas hört? 

August. Wir wachen wohl alle auf, wenn 
wir nachts Lärm hören. Hörst du die 
Glocke? Es ist Zeit, zur Schule zu gehen. 

Cora. Ja, wir wollen gehen. Ich nehme 
meinen Reifen mit zur Schule. Nimmst du 
deine Blumen mit, Max? 
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Max. Ja, ich nehme meine Blumen mit 
Ich gebe sie meiner Lehrerin. Ich habe 
meine Lehrerin sehr lieb. 

Cora. Bello, geh jetzt nach Hause! 

August. Kommt mit! Sonst kommt ihr 
zu spät. 

58. 

M. Was thut ihr nachts? 

K. Nachts thun wir nichts. Wir liegen 
in unseren Betten. Wir schlafen und träumen. 
Ihr liegt auch nachts in eueren Betten. Ihr 

schlaft und träumt. Küßt ihr euere Eltern, 
ehe ihr zu Bette geht? 

M. Ja, wir^ küssen unsere Eltern, ehe wir 
zu Bette gehen. Wir wünschen ihnen eine 
gute Nacht. Wünscht ihr eueren Eltern eine 
gute Nacht, ehe ihr zu Bette geht? 

K. Ja, wir sagen immer: Gute Nacht! 
ehe wir zu Bette gehen. 

1. Bitte, frage eine Schülerin, ob sie ihre 
Puppen küßt, ehe sie zu Bette geht. 
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2. , küßt du deine Puppen, ehe du 

zu Bette gehst? 3. Ich küsse meine Pup- 
pen nicht. Nur kleine Mädchen küssen ihre 
Puppen. 

K. Ihr seid doch alle klein. 

M. Nein, wir sind nicht mehr klein. 

Wir sind schon recht große Mädchen. 



59. 

Hier bin ich wieder 
mit meinem Ball. Wißt 
ihr noch, wie ich heiße? 

Ich heiße . Ich 

wohne bei meinem Papa 
und meiner Mama. 

Unsere Wohnung hat 
acht große und drei 
kleine Zimmer. Wißt 
ihr, wie ein kleines Zimmer manchmal ge- 
nannt wird? Ich will es euch sagen. Ein 
kleines Zimmer wird manchmal Kammer 




genannt. 
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In unserer Wohnung sind drei große Schlaf- 
zimmer und eine Schlaf kammer. In der 
Schlafkammer schläft unser Dienst mädchen. 
Neben meinem Schlafzimmer ist das Bade- 
zimmer. In dem Badezimmer ist eine Bade- 
wanne. Die vier Schlafzimmer und das 
Badezimmer sind in dem oberen Stockwerk. 

Von dem oberen Stockwerk geht man die 
Treppe hinab in das untere Stockwerk. 
Unsere Treppe hat siebzehn Stufen. Sie hat 

ein schönes Geländer. Wenn man die Treppe 
hinab geht, kommt man auf die Haus flur. 
Wenn man die Treppe hinauf geht, (so) 
kommt man auf einen Gang. 

In derti unteren Stockwerk ist das Besuch- 
zimmer. Neben dem Besuchzimmer ist die 
Bücherei. In der Bücherei stehen Papas 
Bücher. In der Bücherei habe ich ein 
Bücher brett für meine Bilder bücher. 

Wir haben auch ein Wohn zimmer. In 
dem Wohnzimmer spiele ich. Wir haben ein 
Speisezimmer. Wir essen in dem Speise- 
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zimmer. Wir haben eine große Küche. 
Neben der Küche ist die Speise kammer. 
Unter der Küche ist der Keller. 




(i 



3 




60. 



1. Hier steht eine 
Kommode. Diese Kom- 
mode hat vier Schub- 
laden. Jede Schublade 
hat zwei Grifife und ein 
Schloß. Das Schloß 
kann man nicht sehen. Man sieht nur das 
Loch für den Schlüssel. Das Loch für den 
Schlüssel wird Schlüssel loch genannt. Die 
Kommode hat vier Schlüssel löcher. 

2. Hier sehen wir 
einen Kofifer. Der Koffer 
hat einen Deckel. An 
dem Koffer sind zwei 
Griffe. Wir können nur einen Griff auf 
dem Bilde sehen. An dem Koffer ist ein 
Schloß. 
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3. Hier sehen wir eine 
Thür. Vor der Thür 
liegt eine Matte. An der 
Thür ist ein Schloß. 
Wir sehen den Thür- 
griff und das Schlüssel- 
loch. Man kann die Thür aufmachen oder 
öffnen. Man kann die Thür zumachen oder 








schließen. 





4. Links sehen wir 
einen Schlüssel. Der 
Schlüssel hat einen 
Schaft und einen 
Griff. Er hat auch 
einen Bart. Sein 



Bart wird manchmal Kamm genannt. Mit 
einem Thür Schlüssel können wir Thüren zu- 
schließen und aufschließen. Rechts sieht man 
zwei Schlüssel. 

5. Die drei Schlüssel sind keine Thür- 
schlüssel; Thürschlüssel sind länger. Es sind 
Schlüssel für kleine Schlösser. 
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6t 

1. Das ist ein Ofen. 
Dieser Ofen steht in der 



Küche. 



Es ist ein 



Küchen ofen. Auf dem 

Küchenofen wird gekocht. 
Ein Küchenofen wird 
auch Koch ofen genannt. 

2. An dem Ofen sehe ich zwei Thüren. 
Hinter der großen Thür ist der Backofen. 
In dem Backofen wird gebacken. Ich sehe 
auch ein Rohr. Das Ofenrohr geht bis in 
den Schornstein. 

3. Der Schornstein geht 
bis über das Dach. Der 
Rauch zieht aus dem Ofen 
in das Ofenrohr und dann 
in den Schornstein. Aus 
dem Schornstein zieht der Rauch in die Luft. 

4. In dem Ofen brennt das Feuer. Das 
Feuer macht den Ofen heiß. Auf dem 
Kochofen werden die Speisen gekocht. Meine 
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Mutter kocht darauf Suppe, Gemüse und 
Fleisch. Manche Speisen werden gebraten. 
Im Backofen werden Brot und Kuchen ge- 
backen. 



62. 





1. Das Ei ist rund. 2. Es 
hat eine Schale. 3. Die Schale ' 
ist hart. 4. In der Schale 

sind der Dotter und das Eiweiß. 5. Der 

Dotter ist gelb. 

6. Man kann die Eier 

sieden. 7. Wenn man 

sie lange siedet, so 

werden Eiweiß und Dotter hart. 8. Man 

kann die Eier auch backen. 

9. Ißt du lieber gesottene oder gebackene 

Eier? 10. Ich esse lieber gebackene Eier. 

11. Ich esse lieber gesottene Eier. 12. Ißt 

du gesottene Eier lieber hart, oder weich? 

13. Ich esse sie lieber weich. 14. Ich esse 

sie lieber hart. 15. Ich esse gern Rührei. 
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16. Hier steht 
ein Korb. 17. 
Hinter dem Korbe 
steht ein Eimer. 
18. In dem Korbe 
liegen zwei Fische. 

19. Man kann die Fische sieden oder kochen. 

20. Man kann sie auch hacken. 21. Ich 
esse gebackene Fische lieber, als gekochte. 
22. Ich esse gekochte oder gesottene Fische 
lieber, als gebackene, . 





Anncfaen. Ich heiße Annchen. Ich backe 
jetzt Kuchen. Der Bäcker bäckt auch 
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» 

Kuchen. Ich backe aber ganz andere Kuchen, 
als der Bäcker. Ich nehme keinen Teig zu 
meinen Kuchen. Ich nehme nassen Sand 
dazu. Ich backe nur ganz kleine Kuchen 
oder Küchelchen. 

Ich habe kleine Tiegel oder Pfannen. 
Ich thue den Sand in meine Tiegelchen 
oder Pfännchen. Die Sonne bäckt dann 
meine Kuchen. Sie trocknet den Sand. 

Wollt ihr nicht von meinen Küchelchen 
essen? Sie schmecken sehr gut. 

A. Nein, nein! Wir essen solche Kuchen 
nicht. Wir wollen nicht krank werden. 

Annchen. Ihr wißt gar nicht, was gut 
schmeckt. Jetzt muß ich aber bald zu 
meiner Mama gehen. Ich will schnell noch 
einige Reime hersagen, die ich von meiner 
Mama gelernt habe. Es sind 

Ammenreime. 
„Backe, backe Kuchen, 
Der Bäcker hat gerufen. 
Wer will guten Kuchen backen, 
Der muß haben sieben Sachen: 
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Eier und Schmalz, 

Butter und Salz, 

Milch und Mehl, 

Safran macht den Kuchen gehl."*) 

„Backe, backe Küchelchen, 
Zwei in einem Tiegelchen, 
Drei in einem Pfännchen, 
So bäckt Mutter Annchen." 

64. 

1, Auf dem ersten Bilde wird uns ein 
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Löffel gezeigt. 2. Auf dem zweiten Bilde 
werden uns drei Besen gezeigt. 3. Das 
dritte Bild zeigt uns eine Gabel. 4. Wir 





sehen einen Stein krug auf dem vierten Bilde. 
5. Auf dem fünften Bilde sehen wir ein 
Taschen messer. 






6. Auf dem sechsten Bilde sieht man eine 





(^ 1 
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Blech Schüssel. 7. Man sieht einen Eimer 
auf dem siebenten Bilde. 8. Auf dem 

achten Bilde sehe ich 
einen Becher. 9. Auf 
dem neunten Bilde 
sehen wir einen Zuber. 

10. Auf dem zehnten 
Bilde sehe ich eine 
Vase. In der Vase 
ist eine Rosen knospe. 

11. Auf dem elften 
Bilde werden uns zwei 

Messer gezeigt. 




65. 

Die meisten Dinge, die man im Hause 
gebraucht, werden Hausgeräte genannt. Der 
Ofen ist ein Hausgerät. Der Besen, der 
Eimer und der Zuber sind Hausgeräte. 

Viele Hausgeräte werden Möbel genannt. 
Das Sofa ist ein Möbel. Tische und Stühle 
sind Möbel. 
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Hausgeräte, die man in der Küche ge- 
braucht, werden Küchengeräte genannt. Der 
Kochlöffel ist ein Küchengerät. Der Koch- 
topf und der Theekessel sind Küchengeräte. 
Das Sieb ist ein Küchengerät. Bratpfannen 
und Back schusseln sind Küchengeräte. 

Das Waschbecken ist ein Gefäß. Der Eimer 
und der Zuber sind Gefäße. Das Faß ist 
ein Gefäß. Der Krug, der Topf und die 
Schüssel sind Gefäße. Die Vase ist ein 
Gefäß. Die Büchse und die m^ ^ 
Dose sind Gefäße. Der Becher ) M 
und die Kanne sind Gefäße. / M^ 

Die Gefäße, die auf den / Ä 

Eßtisch kommen, werden \ W 

Tisch gefäße genannt. Man \ M^^^ 
nennt sie zusammen auch 
Geschirr. Nicht alle Tisch gerate sind Gefäße. 

Das Tisch tuch ist ein Tischgerät. Messer, 
Gabeln und Löffel sind Tischgeräte. Das 
Salzfaß und die Pfefferbüchse sind Tisch- 
geräte. Die Zuckerdose und die Zuckerzange 
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sind Tischgeräte. Die Tasse und der Teller 





sind Tischgeräte. 



66. 



1. Dieses Bild zeigt 
uns einen kleinen Kna- 



ben. 



2. Der kleine 



Knabe heißt Fritz. 3. 
Fritz sitzt an einem 
Tische. 4. Auf dem 
Tische liegt ein Tischtuch. 
Kinde steht ein Teller. 




5. Vor dem 



6. Was liegt auf dem Teller? 7. Auf 
dem Teller liegt ein großes Stück Kuchen. 
8. Das ist nicht richtig; auf dem -Teller 
liegt ein großes Stück Torte. 9. Auf 

dem Teller liegt ein großes Butterbrot. 
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10. Ich weiß nicht, was auf dem Teller 
liegt; wollen Sie es uns nicht sagen? 

L. . 

11. Fritz hat ein Messer in der rechten 

Hand. 12. Er hat ein Stückchen 

in seinem Munde. 13. Fritz ißt das 

Stückchen . 14. Siehst du seine 

Serviette? 15. Ja, ich sehe seine Serviette. 
16. Eine Serviette wird auch Mundtuch 
genannt. 

67. Das Mittagsessen. 

Friederike als Mütterchen. Kinder, 
seid ihr hungrig? 

Erna. Ich bin hungrig. 

Kurt. Ich bin sehr hungrig. 

Häuschen. Ich bin auch hungrig. 

Röschen. Röschen ist auch hungrig. 

Mütterchen. Der Tisch ist gedeckt. Das 
Mittags essen ist aufgetragen. Wir wollen 
jetzt zu Tische gehen. — So, nun setzt euch, 
Kinder ! — 
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Hänschen. Ah! die Suppe schmeckt aber 
gut. Was für Suppe ist das, Mama? 

Mütterchen. Das ist Spargelsuppe. Rös- 
chen ißt nicht gern Spargelsuppe. Hier, 
Röschen, hast du ein Täßchen mit Fleisch- 
brühe. 




Röschen. Danke schön. 
Erna. Ich habe meine Suppe gegessen. 
Sie hat sehr gut geschmeckt. 
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Mütterchen. Willst du jetzt ein Stück- 
chen Lachs mit Erbsen haben? 

Erna. Ja, bitte. 

Kurt. Darf ich auch um etwas Lachs 
mit Erbsen bitten ? 

Mütterchen. Ihr sollt alle Lachs mit 
Erbsen haben. 

Kurt. Mama, was ist das in der kleinen 
Glas Schüssel ? 

Mütterchen. Das sind Oliven. Nimm 
dir eine, wenn du Oliven essen kannst. 

Kurt. 0, ich kann alle Speisen essen. — 
Oho! Oliven kann ich doch nicht essen. 
Erna, willst du so freundlich sein, mir die 
sauren Gurken zu reichen? 

Erna. Mit Vergnügen. 

Kurt. Danke sehr. 

Mütterchen. Jetzt kommt der Kalbs- 
braten. Willst du Salat dazu haben, Erna? 

Erna. Danke, nein. Ich nehme lieber 
Kartoffeln. 
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Hänschen. Bitte/ gieb mir Salat und 
Kartoffeln zu meinem Stück Braten. 

Kurt. Bitte, reiche mir die Sauce, Erna. 

Erna. Sehr gern. — Ist dir noch ein 
Stückchen Braten gefällig? 

Kurt. Wenn ich bitten darf. — Danke 
bestens. 

Mütterchen. Aber, Häuschen, du ißt ja 
die Kartoffeln mit dem Messer! 

Häuschen. Verzeih mir, liebe Mama! 
Ich weiß, daß man die Speisen nicht mit 
dem Messer ißt. Ich will jetzt mit der 
Gabel essen. 

Köschen. Darf Röschen Erdbeeren haben? 
Bitte! 

Mütterchen. Gewiß, mein Röschen soll 
Erdbeeren haben. Hier hast du auch ein 
Stück Kuchen und ein Stück Torte. 

Röschen. Danke schön. Du bist eine 
liebe Mama. 

Mütterchen. Nun, wie schmecken euch 
die Erdbeeren ? 
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Die Kinder. Die Erdbeeren schmecken 
sehr gut. 

Hänschen. Der Kuchen ist vortrefflich. 
Erna. Die Torte ist delikat. 

Kurt. Du kannst sehr gut kochen und 
backen, liebe Mama. 

Mütterchen. Danke. Seid ihr jetzt satt? 

Die Kinder. Ja, wir haben jetzt genug 
gegessen. 

Mütterchen (steht auf). Gesegnete Mahlzeit! 

Die Kinder (stehen auf). Gesegnete Mahlzeit! 



68. 



Lina Koch als Lehrerin. Schreibt die 
Namen von fünf Tieren auf, die mit Haaren 
bedeckt sind. — Gertrud, lies, was du ge- 
schrieben hast. 

Gertrud. Die Katze, die Maus, die Ratte, 
der Hase, der Hirsch. 

L. Richtig! Kurt, was hast du geschrieben? 
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Kurt. Ich habe das Pferd, die Kuh, das 
Eichhörnchen, die Ziege und das Schwein 
auf geschrieben. 

L. Die Haare, die das Schwein hat, 
werden Borsten genannt. Flora, lies, was 
du aufgeschrieben hast. 

Flora. Der Hund, die Ziege, der Hirsch, 
das Rind, das Pferd. 

L. Gut! Was hast du aufgeschrieben, 
Mathilde? 

Mathilde. Der Affe, der Bär, der Wolf, 
der Fuchs und das Eichhörnchen sind mit 
Haaren bedeckt. 

L. Sehr gut! Kurt, wie nennt man ein 
Tier, das zwei Beine, zwei Flügel und einen 
Schnabel hat? 

Kurt. Das ist ein Vogel, 

L. Ist der Vogel mit Haaren bedeckt? 

Kurt. Nein, der Vogel ist mit Federn 
bedeckt. 

L. Gertrud, nenne drei Vögel! 

Gertrud. Das Huhn, die Gans und die 
Ente sind Vögel. 
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L. Schön! Kannst du drei andere Vögel 
nennen, Mathilde? 

Mathilde. Die Eule, die Schnepfe und 
die Taube sind Vögel. 

L, Flora, nenne drei Fische! 

Flora. Der Aal, der Lachs und der 
Hering sind Fische. 

L. Mathilde, wie viele Beine hat der 
Frosch ? 

Mathilde. Der Frosch hat vier Beine. 

L. Kurt, wie viele Beine hat der Käfer? 

Kurt. Der Käfer hat sechs Beine. 

L. Gertrud, nenne zwei andere Tiere, die 
sechs Beine haben. 

Gertrud. Die Fliege und der Schmetter- 
ling sind Tiere mit sechs Beinen. 

L. Wie viele Beine hat die Spinne? 

A. Die Spinne hat acht Beine. 

L. Wie viele Beine hat der Krebs? 

A. Der Krebs hat zehn Beine. 

L. Ihr habt meine Fragen richtig beant- 
wortet. Ihr könnt jetzt nach Hause gehen. 
Die Schule ist aus. 
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1. Was für Fische ißt 
du am liebsten? 2. Ich 
esse am liebsten Lachs 
und Aal. 3. Nenne noch 
andere Fische, die man essen kann. 4. Der 
Hecht, der Stock fisch und 
der Hering sind Fische, die 
wir essen können. 5. Ich esse 
gern Forellen und Sardinen. 
6. Bitte, nennt jetzt einige 
Gemüse! 7. Erbsen, Bohnen 
und Rüben sind Gemüse. 
8. Kohl, Spinat und Spargel 

Blumen kohl und Kohl rabi 



10. Was für Geflügel eßt 
ihr gern? 11. Ich esse gern 
gebackenes 
Huhn. 12. 
Ich esse 
sehr gern 






Enten braten. 13. Ich 
esse lieber Gänse braten. 
14, Ich esse gern 
Puter braten. 15. Mir 
schmecken gebratene 

Reb hiihner am besten. 
16. Gebratene Wachteln" 
und Schnepfen schmecken auch sehr gut. 





70. 

1. Ißt du gern Schwei- 
nebraten? 2. Nein^ 
Schweinebraten esse ich 
nicht gern. Eßt ihr gern 
Schweinefleisch? 3. Ich esse gern gekochten 
Schinken. 4. Ich esse gern Speck und Eiej-. 
5, Ich esse lieber Speck und Bohnen. 

6. Wie e&t ihr das Bind fleisch gern? 
7. Ich esse gern Rinds braten. 8. Ich esse 
eine Rindfleisch schnitte oder ein Beefsteak 
am liebsten. 9. Pökel rindfleisch schmeckt 

auch gut. 
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10. Nennt noch 
andere Fleisch spei- 
sen, die ihr gern 
eßt. 11. Ich esse 
sehr gern Hasen- 
braten. 12. Ich esse gern Hammel keule. 

13. Mir schmeckt Lamm braten am besten. 

14. Ich esse sehr gern Hirsch keule* 




71. 



1. Manche Leute 
essen Eichhörnchen. 
Hast du schon 
Eichhörnchen geges- 
sen? 2. Nein, Eich- 
hörnchen habe ich ^{^^ 
noch nicht gegessen. 
Hast du schon gefüllte Kalbsbrust gegessen? 

3. Ja, ich habe schon gefüllte Kalbsbrust 
gegessen. Hast du schon Austern gegessen? 

4. — , — . Hast du schon Krebse 
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gegessen? 5. — , . Ißt du gern 

Zwiebeln? 

6. — , ich esse Zwiebeln. Bitte, 

nennt einige Speisen, die ihr gern eßt. 7. Ich 
esse gern Garten salat und Sellerie. Sauer- 
kraut und Schweinefleisch schmecken mir 
auch sehr gut. 8. Ich esse gern Bratkar- 
toffeln und gebackene Leber. Ich esse auch 
Kürbis torte gern. 9. Ich esse gern Wurst. 
Bratwurst und Leberwurst schmecken mir 
am besten. Blutwurst esse ich nicht gern. 
10. Mir schmeckt Rinds zunge sehr gut. Ich 
esse auch Tomaten und Gurken gern. 

11. Ich esse gern Hühner suppe und 
Bohnensuppe. Was für Suppen eßt ihr gern? 

12. Ich esse gern Rindfleisch suppe mit 
Nudeln. Tauben suppe schmeckt auch gut. 

13. Erbsen suppe und Austern suppe schmecken 
mir am besten. Ich esse auch Grieß mehl- 
suppe gern. 14. Ich esse gern Kartoffelsuppe 
und Spargelsuppe. 15. Ich esse sehr gern 
Reis suppe. 16. Ich esse gern Graupensuppe. 
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I. Trinkst du gern Kaffee? 2. Ja, ich 
trinke gern Kaffee. 3. Ich trinke morgens 
Kaffee, wenn ich Früh stück esse. 4. Ich 
nehme Milch zum Kaffee. 5. Ich nehme 
Zucker und Milch zum Kaffee. 

6. Ich trinke keinen Kaffee; ich trinke 
aber gern Thee. 7. Ich trinke beim Abend- 
essen Thee. 8. Ich trinke meinen Thee 
ohne Zucker. 9. Trinkst du lieber Kaffee, 
oder Thee? 10, Ich trinke weder Kaffee, 
noch Thee. Beim Frühstück, beim Mittags - 
essen und beim Abendessen trinke ich Wasser, 
oder Milch. 

II. Trinkst du gern Limonade? 12. Ja, 
ich trinke sehr gern Limonade. 13. Ich 
trinke auch gern Limonade. 14. An heißen 
Sommer tagen trinken alle Kinder gern 
Limonade. 15. Die Limonade ist eine 
Mischung von Wasser, Zucker und Citronen- 
saft. 
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16. Trinkst du gern Brunnenwasser? 
17. Ich trinke gern Brunnenwasser, wenn 
es rein ist. 18. Ich darf nur gekochtes 
Brunnenwasser trinken. 1 9. Ich hahe im 
Walde einmal Wasser aus einer Quelle ge- 
trunken. 20. Ich trinke gern Quell wasser, 
wenn es rein ist. 

73. Obst und Nüsse. 



Ich esse sehr gern 
Obst Die meisten 
Kinder essen gern 
Obst. Die Kirsche 
ist eine Obst art. 
Manche Kirschen 
sind SÜ& ; andere 
sind sauer. 

Der Apfel ist eine 





Obstart. Es giebt 
saure und süße Äpfel. 
Die Birne ist eine 



Obstart. Es giebt viele andere Obst arten. 
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Crftes beutfd^es Sd^ulbud? 



Die Apfelsine und die Pfirsich sind 
Obstarten. Die Pflaume und die Weintraube 
sind Obstarten. Die Ananas ist eine Obstart. 




Im Sommer und im Herbste esse ich gern 
frisches Obst. Im Winter esse ich gern ein- 
gemachtes Obst. 

Ich esse gern Melone. Erd beeren, Him- 
beeren und Stachelbeeren schmecken auch 



sehr gut. 




Die meisten Kinder essen gern 
Mandeln und Erdnüsse. Haselnüsse, 
Hickory nüsse und Walnüsse werden 
auch gegessen. 
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Die Nuß hat eine harte Schale. In der 
Schale ist der Kern. 

Die Kokos nuß ist eine sehr große Nuß. 

Ihr Fruchtfleisch tkann man essen. Mitten 

in der Kokosnuß ist die Kokosmilch. Man 

kann die Kokosmilch trinken. Viele Kinder 
trinken gern Kokosmilch. 

74. 




Serviette ab- 
thun. Ich 
habe keinen 
Kaffee und A 
keinen Thee 
getrunken^ 



106 (Erftes beutfc^es 5d?ulbuc^ 

Ein ganz kleines Kind trinkt weder Kaflfee, 
noch Thee. Ich habe frisches Wasser und 
gekochte Milch getrunken. 

Ich habe Hafer grütze . mit Zucker und 
Milch gegessen. Meine Mama hat mir dazu 
ein großes Butterbrot und Apfelmus ge- 
geben. Das hat mir alles sehr gut 
geschmeckt. 

Seht mich an ! Sehe ich nicht gesund 
aus? Ich bin so gesund, weil ich nur ein- 
fache Speisen esse. 



^tocitcr Ceti 



75. 




e 



i 




h Hut 



76. 




'M> ^r 'M.L. 



R r Rose 
91 t Stufe 



9fJofe, 1)0 fe, tot, |)ut, rote 9?ofe. 

107 




vf^^/ J/JUat 



¥ f Feder 

ge bcr, ber, cc, bii, $uf, |iii fe, |)of, 
iRofo, |)o[c, bcr |)of, bei' §uf. 

78. 




1^ A' -brw}. 7sd(-. 



T t Tafel 

Ja fei, §afe, 9inb, gebcr, 9fofe, dat. 



(Erftes beutfd^cs Sdfulhud^ 

79. 
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Ä 



~^^^!y^ 




23 



^^ 



M m Maus 

Wl m 9Kaug 

Wlau^, au§, auf, ba§, bem, ha^ ^au§, 
ba§ äi^aul, ba§ 9iab, ber ^o^e |)ut, 
auf bem ^ute, ^afel, gebet, 9?ofe, 
Mau^, |)ofe, ber ^uf, rote 9tofc, 
ber ^ut, baö SP'laut, ber |)of, baö 
|)tiug, ber ^a]e, auf ber Sta fei, auf 
hem |)ofe, auf bem 9?abe, ha^ ^o^e 
^auö, aua bem |)aufe, 9Kauö, ^o^er 
|)ut, rote geber, rote 9iofe. 




'Oh ^ 'OUl 



N n Nest 

^ n 9Jcft 

3!eft, Jieftci, SKafc, gmift, bnä »eft, 
^dft, tote 9io(en, ba8 SWauI, ber ©of, 
bei |iuf, |)nfen, ber §nfe, bei |iut, 
ba8 Sfab, lunb, 3Kou8, gebet, boä 
§auä, lafel, |)nnb, an bei |)anb, 
bei SDJunb, bet ^utib. 



£rftes beutfdjes S<^ulbud; 
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81. 




^l l 'ti 



nAHAA)/ 



B b Birne 

S 6 Sttnc 



Sirtte, in, in beni |)aufe, ift, bift, 
bcr 33auni, auf beni S3aume, ?5auft, 
9^0 fe, Mau, finb, S3Iume, blaue 
33Iunten, rot, tote 33Iunien, ber S3efen, 
ha^ SfJeft, ber 9?Junb, ber |)unb, ba§ 
33rot, ber SSraten, ber Soben, ber 33art, 
haä S3anb, ha§ dlah, rote 9?ofen, 
.^ofen, ber trüber, ha^ SOJuö, ber |)ut, 
baä 9Kau(, in beut '3lt\te. 



SBirnen finb auf bent S3ouine. SRofen finb 
33Iumen. ^aft bu jjebcrn auf bcm ^utc? 
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€r<ies beutfd?es St^ulbud? 



82. 




/\7 A/ /\7AnAAAAAA\MZ 



D d Daumen 

S b Saunten 



Daumen, ber Raunten, ber 33auin, 
ber SKunb, ber 33obett, auf bem 33obeTi, 
SDofe, 9?eft, f^auft, unter ber SfJafe, 
auf bem ^au me, in bem |)au fe, an 
bem |)ute, auf bem ^ofe, ba^ |)auö, 
ba§ SRauI, ber |)of, 'üa^ 3?ab, ber 
|)ofe. 

®er ^unb tft auf bem ^ofc. 'Der 9)?unb 
ift unter ber 9?afe. ©u Bift in bem ^oufe. 
2)a§ 9?eft ift auf bem S3aurae. ®er Daumen 
ift on ber ^anb. ®a§ 9{ob ift runb. ®a§ 
93anb on bem ^ute ift Blau. 



Scfies beat(d?es Sdfulbudj 
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' () .\ il ^ -. i 



S s s Sieb 
@ f § <®icb 

©ieS, boä ©ieb, bic (5eber, bie SRofe, 
bie ÜRauä, baä |)au«, bie Safcl, bei 
Saum, baä %\tx, baä genftei, ber 
©anb, baä ©ofa, bie SCortc, bie 9!ube(, 
boä 3feft, bic grau, bie SUanbcl, ber 
©a (at, bie Sav bi ne, bie 3Ke lo ne, 
fiebett Söiiiicn, ber §ut, bie SRofen, 
bic %a.v\i, bic SJofc, bic rote 9io(c, 
'iai Maue Sonb, bei l)ot)e Sauni, boä 
oltc §0U'3, bic alte grau. 

%\t (5rau ift in bem .^iauic. 1)q§ ©ie6 ift 
runb. ^er ©anb ift auf bcm 5Joben. ©er 
^unb ift unter bem ©ofa. 
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€rfites beutfd^es 5dpulbu(^ 



84. 




OaA/ J /S " (jAJAAnATU^ 



Sch seh Schirm 

(Schirm, ber ©^irm, ber ^^tfc^, bie 
gifd^e, ber Stifc^, bie Stifc^e, ite6en bem 
Xifc^e, ba^ 33Ub, bie (Schule, 'üa^ @c§af, 
ber |)irf(^, ber 9J?enf(^. 

^er ^ut tft auf bcni Stifc^e. ®er ©c^irm 
ift neben bem 2:ifc^e. ®a§ ©icb ift in bem 
^oufe. 2)a§ SBtIb ift in bcc ©d^ulc. ®er 
^afe unb bie 9J?au§ finb Xiere. !I)ie 9tofe 
ift rot. 



Ctftes benlfd^e^ Sd^ulbm 



86. 




fl_ 



E e Ente 

@ c @ntc 

Ente, bie Kntc, bic Enten, bie 
ge ber, bie Erb |e, El |c, bie EI tern. 

I)tc ©itte ^at Scbecit. (&mma tft in bcc 
Sd)u(e. Stjt bil tu bei- ©ct)ulc? 

86. 




u 



JAAAVMt" 



Ei ei Eimer 
®i et ©im er 

Eimer, bet Eimer, ein Eimer, eine 
En te, ei ne S81u me, ein Stier, ein Ei, 
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(Erftes beutfd^es S^nlbud; 



ha^ (£t, bret (Sicr, mein |)ut, beine 
^OTib, bie ©d^eibe, bie (Seife, ber 
9?eifcn, ba^ genfter, bie gen[ter= 
fc^eiBe, boö ?5(eifc§, ha^ 9?inbf(eif4 ber 
(Sc^na bei. 

Die ©tttc ^at einen ©c^nabeL 1)er ^unb 
^at ein SWaul. Der 9Renfc^ ^at einen 9)?unb. 
Die 3fio[e ift eine S31ume. 



87. 



^»*«ss. 





v-^ 1 -^ y 



Buch 



33uc^, ein S3uc^, ba^3 33ud), auc^, ber 
9?au4 ber 33ouc^, boö ^ac^, boö Stu4 
bie ^afc^e, ha§> Xafc^entu4 ba^ Xifc^= 
tuc^, ha^ |)anbtud^, ba§ 33itberbuc^, bie 
9?a(^t, bie SCodj ter. 



(Erftes beuifd^es Sd^ulbud; 
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88. 





y Y Veilchen 



Sßeitc^ett, ein SSeilc^en, brei 9?ofen, 
eine 9?ofe nnb brei Sßeil^en, öier 
^(nmcn, meine S^Jutter, mein SSatet, 
bie rechte |)anb, \6), bie StRilc^, ber 
iße d)er, .^ein rief). 

2)ag 33uc^ tft auf bem Stfc^e. 2)er Xtfc^ ift 
auf beut ©oben. ®ie SRuttcr ^at eine Stocktet* 
®aö STafc^en tuet) tft in ber 2;afc^e^ 

©in 85eitc^en unb brei Siofen finb öier 

SBtumen* SKeta f)at einen SSater unb eine 

SRuttei\ ^einric^ i)at einen 33ect)er in ber 
redeten ^aixb* 
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(Eifies beutft^es 5<^ulbucl; 



89. 




rl)/ 19. (f)Al 



2Eaac 



K k Käfer 

^ t Safer 



fer, ein ^äfct, fein, ftein, ein 
!(eine§ Xier, ber ^na6e, \i<x^ SWöbc^en, 
bo^ ^inb, ber ^uc^en, ber ^orb, ber 
^ern, ber Greifet, bie ^onne, "h^^ £inn, 
bo§ ^nic, ber ^amm, bo^ Riffen, '^(x^ 
tietb, bie meiber, '^Ci^:> 9^oc^t!teib, \iQi% 
!lcine 9Käbd^en, bie Heinen ^inber, 
^urt, (Srna, Äarl, Smma, |)einric^, 

©rno ift ein 9Käbd)en. ©ie ift fein ^naBe. 
^urt ift ein .ft'nabe. ©r ift fein äßäb^en. 
@rna unb ^urt finb ^inber. 



(Erßes bentfd^es Sd^ulbud; 
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90. 




Tcr 



11 



TT? 



A/ rJAMAATHTZ 



I i Irma 

S i ^tma 



^rma, tc^ Bin, hu Bift, 
er ift, fic tft, tc^ ^abe, 
bu ^ft, er ^at, fie f)at, 
bie ^trfc^c, ha§ SSetlc^ett, 
ber ^a(§, bie S3ruft, ic^ lefe, baö 
33u4 ha§ tieib, bag 2«cibd)eTi, baö 
^inn, ber 9Kunb, bie 9^ofe, bog S^riie, 
bie ^anb, bie 33ruft, baö ^ottb. 

Srma ift ein äRäbd^en. 3c^ Bin ein . 

3iC^ ^aBe einen 9J?unb. 3c^ ^aBe aud^ eine 
9?aje unb ein Si'inn. 3c^ lefe in meinem 93u(^e. 
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€rfles beutfd^es S(^ulbu(^ 



91. 





J j Jäckchen 

^örfd^en, bo^ ^cirf^en, hk ^orfe, ber 
9?ocf, ber |)itt, bie |)ofen ober 33etn= 
flei ber, bie ^ön bc, je be^ ^tnb, ber 
Werfet, bie ^crfe, bie 33arfen. 



SrntQ l^at ein ,§teib an. Sic l^at in jeber 
^anb ein 93u(^. ©ie ^at !ein Säcfd^en an. 



<Erjies beutfd?es Bdfutbnif 
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92. 




-^ 2 JAAl 'hiZ 



ßFüße 



gü^c, bie Pfee, ber gufe, bie 9?iUe, 
brei 33rüber, grofee ^inber, ber (Sc§ofe, 
auf bem ©c^ofee, ber ©c^üIer, bie 
©c^üterin, ber gufeboben, boä grofee 
|)au§, ber f leine ©c^üIer, W grofee 
2:afel, ber !feine ^on§, |)ängc§en, eine 
fleine ^orfc, ein ^äcfc^en, meine pfee, 
beine güfee, feine ^anb, feine ^änbe, 
mein 33n4 meine ^nc^er, bein Vorüber, 
beine Vorüber, ein 'Sta'ii, öier 9?äber, 
ein ^ut, fiebert |>üte. 
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(Erftcs bcutfd?es Sdpulbud? 



93. 



'D -.. 'ILJ 







Z z Zahn Zähne 

3 ä 3afin3ftfinc 



3a^n, 3ä^ne, brei 3^1 ne, 

§imntet, bo§ ®«t5, bte 
9Kä!^tte, ber ^u^eic, ba§ ©^matj, bie 
33ocfen 50^ ne , baö gro^e ,3^^^^^^/ ^i^ 
großer 3wt'eii^f ein Meiner ^if^ ein 
ali^^ ^idh, ein roteö ^anb, eine Maue 
33lunte, ein blane§ Stuc^, brei otte 
33nc^er, bie 3^1^» meine 3e^cn, bie 
^acfe, boö ^äcfd^en, "ba^ ^anb, baö 
33önbc^en, ber |)ut, baö ^ütc^en, bie 
^anb, bo§ |)önb c^en. 




(])I) /l/li) (mlAnJlMÄA/ f^ 



W w Walnüsse 
^ t» SSalttüffc 

SBalniiffc, eine SBahmS, Jiuei 3Ba(= 
nüffc, bie Säurft, bai 3Ba|fev, bie Säaiib, 
ber SHücteit, ba« gaji, iiw Satjfafi. 
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95. 



L SSie öicle gü^e f)aft bu? 2. Sc^ ^a6c 
äh)ei güfte, 3, SSie biete 3^§^^ ^oft bu an 
iebem t^u^e? 4* 3(^ ^abe an iebem ^ufee 
fünf 3^^^^* 5, S^i^ 6i^ fünf! 6, ®in§, 
ä^ei, bret, bier, fünf, 

7, 28o finb beine 3ö§ne? 8, Steine 38^ne 

finb in meinem 9Runbe. 9, 28o bift bu ? 

10, Scf) bin in einem ©c^uläimmei\ 11, "iBit 

biete Sßänbe f)at ha§ ©c^ulsimmer? 12, ®a§ 

8c^u( äimmer f)at Söänbe. 13. 28ie öiete 

genfter t)at ha^ ©c^ut jimmer ? 14. 1)a§ 

©d)u( 5immcr f^at ^^euftcr. 

15. SSie Reifet bu? 16. ^d) Reifte . 



17. SSie biete SBruber ^aft bu? 18. Sc^ .^abe 
— '■ — . 19. SBic biete ©t^weftern ^aft bu? 

20. 3c^ ^aOe . 21. SSie biete ^inber 

§aben beine ©ttern? 22. 9Keine ©ttern ^aben 



; beutfd^es Sd^ulbudf 



96. 




IZ 



AJ .^^TITK yT- 



P p Puppe 

5piippc, eilte Sßuppe, ein 
ißüppc^en, ein ißuft, bie 
ißlatte, bic Xifc^ platte. 

97. 




ff {%" 


' 11 


\\\y All/ Uli,/ 


Av\/ 


l\ 





A a Apfel 
3( a 2t|)fct 

atpfel, bct 3())fel, bie apfetfine, bie 
Stnonaä, boä Stpfetmuä, bev 5Eopf. 



126 



(Erftes beutfdjes Sd^ulbud; 



98. 




n 



m 






Pf pf Pferd 



^ferb, ein ^ferb, jtrei ^ferbe, biet 
|)ufe, jruei SSorberbeine, jtüei ^inter= 
beine, bie Pfanne, bie Pflaume, bie 
^firfic^, ber Pfeffer, bie Schnepfe, ber 
Stumpf, ^opf fc^mer 5eu, ber ©c^ttjattj 
ober ©c^ioeif, bie %ü^e, ber 9?ü(fen, 
bie 33ür[te, basi ^a§, h(i§ @c^Io^, ber 
©c^Iüffel, bie ©c^üffet, bie ^üc^e, ber 
(£§tif4 h(i<i @a(§fa^, ber ^amm, bie 
^ämme, ber 9(pfe(, bie Stpfel, bk ©uppe, 
bie Streppe, mein ^apa, meine SWama, 
ber 2(6enb, ber 33an, 2(bo(f, (gmma, 
S^nrt, %ttna, ^einric^, 5(1 krt, ^rma. 
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99. 

1- ®a§ ^ferb ift ein %m. ©§ ^at toter 
^ünc. 2. ®a§ ^ferb i)at äU)ei SBorberbeine 
unb jiDei Hinterbeine* ß§ ^at öier ^ufe. 
3. 2)a§ ^f^rb ^at einen ©c^mans- ®cin 
Sc^n^anj ^ei^t auä) ©c^U)eif* 4. ®a§ ^ferb 
l)at einen Slopf unb einen 9iumpf* Sin feinem 
Stnmpfe tjat e§ eine 95ruft, einen 9tücten unb 
einen 95and^, 

5, ®ie ^nppe f)at jn^ei Seine unb jn^ei 
3lrme. Sin jebem ©eine l)at fie einen ^ufe. 
6. 2)ie ^uppe ^at an jebem Slrme eine ^anb. 
©ie l)at ätt)ei ^üfee nnb jn^ei ,^änbe* 7. 2)ie 
^uppe ^at einen SDtunb, eine 9?afe nnb äU)ei 
SBarfen- ©ie ^at ein ft^leib an- 

8. Sd) bin Saljre alt. SBie alt bift 

bn? 9, 3d) bin 3at)re alt 93in id) 

ein ©c^üler, ober eirte ©c^ülerin? 10. ®n bift 

. ^ahQ \6) eine ^adc an? IL — , 

in ^aft Sacte an. ^aft bn einen 

Sf offer? 12. Sa, id) ^abe einen ftoffer. äßein 
Soffer ^at einen rnnben ©edel. 
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<£rftes beutfdjes Sd^ulbud; 



100. 




^ 



z 



AÄriA^s^ 



L 



L 1 Löffel 
S i Söffet 

Söffel, bcr Söffel, bcr Körper, ein 
|)orn, 5ti»ei ^örncr, bie Sampe, bte 
Suft, bie ^o!o§nufe, bie Sippe, groei 
Sippen, ba§ Samnt, ha§ Säntmc^en, ha^ 
Sic^^örnc^en, ber Set)rer, bie Sekretin, 
Sieöc^en, ber Särnt, ber ^aü, ber 
Hbenb, ^Tnna, bie Mrf)e, Stbolf, ha^ 
Sc^tofe, bie Sc^üffel, ber @c^lüffe(, ber 
^opf, ber ?lrm. 



(Elftes beutfd^es Sd^ulbud^ 
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101. 




(Jl/ Ajy (jUnAMJy 



^ 



3 



G g Gabel 

©abel, bte ©abel, ba^> m\]tx, ble 
Xa jc^e, ba§ ^a fc^en mef fer, ber (£tt= 
bogen, boö ©efic^t, baö ®cmüfe, ha^ 
©e.Iänber, ber ^ug, bte ®e fc^iotf ter, 
2ubtt)ig, ©reichen, bic Sßiegc, bte 
3ieße, ber SBageit, ha^ ®e flu gel, bte 
(^locfe, ha§ ©efäfe, ha§ (Serät, Briefes 
me^I, (Briefe me^Ifuppe, bie (Srbnufe, bte 
SSotnufe, ha^ gletf4 bte Sßurft, hai!> 
SSaffer, ein @(a§ SBaffer. 



130 €rftcs bcutfd?cs Sd?ulbud? 

102. 

1. 2)cr Söffcl ift ein Xifc^geröt. Wit bem 
Söffel effcn mir bic «Suppe. 2. ®ic ©abel 
iinb ba§ SKeffcr finb ^if^ gerate. SRit bei- 
gäbet effen tüir ba§ ©emüfc unb ba§ ^letfci^. 

3. 3ct) effc gern tpfel. Sftt bu gern tpfet? 

fft 

4. 3a, id) effc cjeru ?lpfcL 3c^ effe aber 
and) ?lpfe(finen, ^firfict)e unb Pflaumen geriu 

5. Söaö für ©uppen ifet bu am liebften? 

6. ^ä) effe am liebften 9?ube(fuppe unb ©rie^- 
me^tfuppe. 7. 30) effe lieber Rauben füppe. 
8. Wiv fcf)mectt ©rbfenfuppe am beften. 

9. 3&t bu gern 9linb§ braten ? 10. Sa, ic^ 
effe gern Stinbö braten. IL Samm braten unb 
trafen braten fcf)mecfen mir beffer. 12. 3d) effe 
gern ©auer traut mit ©c^njcine fleifd). 13. 3ct) 
effe gern Entenbraten. 14. 3d) effe geni Söurft. 
15. SBaS für gifdie i^t bu gern? 16. 3ct) effe 
gern Sarbinen. 17. 3d) effc am liebften ^^orellen. 
18. SBa^ für ©cmüfc it3t bu gern? 19. 3ct) effe 
gern Stuben. 20. 3c^ effe gern ©rbfen. 21. 3fet 
bu gern ©alat? 22. 3a, id) effe gern ©alat. 



(Erftes beutfd^es Sd?ulbud^ 
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103. 




^^'\pm 



l 



M 



-^Tu^m 



l 



ng Eing 

9?ing, ber 9?iug, 5iüei OJtnge, fünf 
fettiger, ber Oiingfinger ober ®o(b= 
finger, ber 9Wtt te( fin ger, ber ^eige= 
finger, hk 3«nge, bie 3<Jnge, jung, 
jünger, £tebling, 3ßo()nung, |)unger. 

104. 



/a3 ^JHwm^ 




nk Bank 

ttf Sauf 



33anf, eine iöanf, jiuei 33änfe, ber 
@^ran!, ber ©c^in!en, trinfen, ban!en. 
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€rftes beutfd^es Sd^ulbud? 



105. 




A/j/ (T)/(nMii/ 



T 



tz Katze 



^ 



Sa^e 



gn|, bie ^afergrütse, 
fe|t euc§ ! 



106. . 

1. 28ie »ielc «Ringer ^aft bu an jeber 
$anb? 2. 3d) ^ak fünf f^inger an jeber 
§anb. 3. ^aft bu eine Sunö«^? 4. Sa, id^ 
l^obe eine Bunge. 5. 2öo ift beinc Bunge? 
6. SKcine Bunge ift in meinem SRiinbe. 

7. 93ift bu jünger ober älter, aU id^? 

8. 3c^ Bin bu. 9. Sft «^ri^ ein 

^na6e, ober ein SRöbc^en? 10. i5n| ift ein 
^noBe. 



(Erftcs bcutfdpcs Sd^ulbuc^ 
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107. 



ff 



'ZT 



m 



TAmsz. 



O o Ofen 
D D Dfetl 



Ofen, ber ^oc^ofen ober ^d^enofen, 
ber 33a(f o f en, ba§ 9?o^r, ba§ O fen roftr, 
W Oliöe, ba^ Obft, ber ^o§L 




108. 



71 



LZ 



o' 



7 



1/ /M/ 



a 




XJ u Uhr 

H§r, bie U^r, ixon U^ren, 
"üCL^) ^u^n, bie ©c^ubtabe, 



tt 



ber ^d^en, bie 33o^ne. 
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£rjte9 beutf^es Sd^ulbud; 



109, 




{)\ai\/ AnAn/ (JLn/y 



Aa aa Aal 

3la aa %al 



%a{, hex "äai, ha^ ^aax, bie ^aare, 
(Srb beeren, |)tm beeren,, ha^ 9D?ooö, 
ber Kaffee, ber ^nc^en, ha^» |)uljn. 



110. 




a 



M/ A1\ÄA/ 



a 



MAljAl^ 



Au au Auge 

%n au Singe 



SCnge, ha^i 5Xugc, strei ^Xngen, bie 
5lnftcr, bie 5)Jnuö, ber Damnen. 



111. 



— Stufi (ein, 

imil^mw ein «US lein, 

ein tleineä 

ÄU äU Äuglein Slugc, jwei 

at •• ar t • Jiuniein, axo- 

träume, bet Säugling, tlcine 3)iäufc. 




■ ÄE 



W. 



•xz 



Eu eu Eule 
®U eu ©ulc 

eu(c, bie gute, bie Su6, 
ba« guter, ber Cfcn, bnä 
gen er, biis ^rSuleiu. 
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113. 




5 



-± 



7. 



^ 



-^ZZUZjSZSZiMZ. 



Sp sp Spinne 

(Spinne, bie Spinne, ic^ jpiele, 'üa^ 

Spiel jeug, bie Speife, ber ©pinot, ber 

Spargel, ber ©pecE, bie Mc^c, ber 

©ang, ber Heller, bie Xreppe, \>a§> 

^ac|, ein ^au§, §tt)et Käufer, ber 



(Erftes bentfd^es Sd^nlbud^ 



.137 



114. 




T, 



^ y^ ] — ] 



UUäAaj 



St st Stuhl 
@t ft ®ttt^I 

@tu!^l, ber @tu^(, gmet @tü§(e, ber 

■ (5c^au!elftu^l, bie Stirn, bie 8tabt, bie 

«Strafe, ber ©trumpf, ber ©(^orn ftein. 
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115. 




Th th Thür chs Lachs 

St^ür, bie X§ür, ha^ ^au§, fünf 
X^üren, Sac^ö, bei* Sac^ö, ber ^ifc^, 
ba§ SSaffer, bie SDälc^, ein ®(a§ SKilc^, 
ber Kaffee, ber ^^ee, bie Sintonabe, 
ha§> £)b% ha^, ©emüfe, ha§ (^epgef, 
ber 35oge(, baö |)auötier, bie ^^tiege, 
ber ^äfer, bie Spinne, ber ^rofd^, 

bie 3^^ 9^f ^^^ l^^c^f ^o§ 9?inb, ha^ 
©(^^örnc^en, ber guc^a. 

1. 'iDcr ÜQC^S, ber 3la( unb bie ©arbine finb 
5ifd)e. 2. 'I)er ^ec^t, bie f^oreUe unb ber 
gering finb Sifct)c. 3. ®ic ^ule, bie Bocktet 
unb bie Xaubc finb SSögeL 
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Jy A/ jjAAnyv[AW [jM/A^Y^y] aatM^ 



c Oitrone Qu qu Quelle 

® c ®ttri)ne Cln qu dueHe 

Zitrone, Quelte, SBaffer, 3"t!er, 
Simonabe, ein @Ia^ Stmonabe, Quelle 
tüaf \zx, 33run uen waf fer. 



117. 



(Ij A. XAnM)A\At ' t / Aiy' l / MAAm/ 



X X Xaver Ty Ypsilon 

SKaj, Xaöer, S^bia, ^p[iton, fec^§ 
^arbö, Söert^a, (Sirfuö, St()omaö, Sora, 
Quart, ein (Scnt, X^ee, ^^ee!effel. 



U8. aililiiiliete. 
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119. ?t6c=Stcb(l)cn. 




\ u 



-^3tE^^ 



- ^ «^ 



-jßZTTW. 



%, SB, (s, ©, e, g, ®, §, 3, s, Ä, 



p 



^ iw fc \ 



= U=^t:=J^ 



-t »- 



-- ^~-^~ t 



^ 



S, a», % O, ^, Q, SR, @, 3;, U, SS, SüB; 




I I I 



^^f^=r^ 



-I r- 



- ^ ^ -J Ü: 



— j- -r 



I I 



;^ 



O, SR, <S, 3:, U, SS, 333; 3E, ^p » ft . Ion. 



P 



-I h- 



ICZ- 



1 



--e:=(^- 



I |H h :f 



-^ y^ 



^ 



3 ju«Iegt-ba§ 3l = S8«(S tft ju (Sit « be jegt 



Dritter Ccil 



läO. Sm »tü^ling. 




jDic Hier Söftrciä 5e!ten 
Ijeißeit: grüftling, ©om= 
liier, ^erbft 



genannt 

Sm grü^ling fc^cint bic ©onnc 
iDormcr, al^ im Söintcv. (S^ rotrb 
im Sffü^ling nid)t fo roarm, luic 
im ©ommcr. 3ni gniöia^v nicr= 
ben bic SBiefen luiebev grün. 
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Sluf ben SSetben mad^fen im grü^Ung graue 
^ä^ä)tn. 2)ie 93äume unb ©träuc^er befommen 
Änofpeu- S)ic ^no[pen ttjerben ju SBtätteni 
unb SBtüten. 3m ^^ü^Iing blütien öiele 
S3Iumen- 




121. 




®a§ »etidien tft 
eine 33Iume. ©§ ()at 
einen ^etc^ unb eine 
^rone, ®a§ 95eitd)en 
^at fünf Kelchblätter 
unb fünf Kronbtätter. 
S§ giebt btaue, gelbe 
unb weifte SJeilc^en* 
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%a§ ©tief tnütterd^en ift eine SSeilci^en art ®ie 
tnetften ©tieftnütterc^en f)abtn ätuet farbige ober 
brei farbige fronen. 

®ie ®torfenbIume ^at 
einen ^et^ unb eine 
®rone. S^re ^rone fietit 
faft mt eine ©locte au§. 
3)ie ^rone ift blau. 
®ie ©loctenblume njirb 
auf englifc^ bluebell 
genannt ®ie (Blodtn^ 
blume l^at einen ©tengel. 
Sin il^rem ©tengel fi^en 
bie 33(ätter. ©ie ^at 
eine SSurjeL 2)ie SBuräel 
ift in ber Srbe. 

5(n mannen ^räl^IingStagen 
regnet e§. SBlumen unh an-- 
bere ^flangen njad^fen fd^nelter 
nad^ einem S^^ü^IingSregen. ©ie 
trinfen ha§ Söaffer mit i^ren 
Sßuräetn. 





: beutfd^es S^ulbn^ 




122. ^tn $irti^(titg nnb im Sommer. 

3m ©ommcr ift c§ irärmer, aU im grü^Üng. 
Stil manrf)en ©ommcr tagen ift e§ fe^r i)ei% 

3m (5iü¥'»g u»^ im ©ommcr gc^eii roir 
gern in ben SBalb, rocnti boö SBctter fcl)Ön ift. 
3m SIßalbe gicöt e§ ütelc S^öget. SSir ^Bren 
gern bie SSÖget fingen. 

^ier fefjcn roir einen 
SJogel. ^er 9Soge( 
fliegt. J^aft alle ^Jögel 
fönncn fliegen. 

®er SSogcl l^at jroei 33eine 
unb jniei glügel. föc fjat 
W^ ^ ^'"*^" ©d)na&cl. X)er ^ogel 
ift mit gebern bcbcrft. 

1)ie meiften Sßpgcl 
boucii 9ieftev. 3n bic 
9Jeftcr legen fic ®ier. 
Xiie meiften Söget 
fi||eit bann mef)rcre 
Soeben ouf ben Sicrn. 
©ic brüten bie föicr ou§. 9tuä ben ©iern 
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bann junge 3?ögel obei 3^ögcltf)cit 



bringt ^ter t^rcn Siiibcrn 



lommcn 
^crüor. 

^ie SJogcI muttcv 
ba§ SKtttagäeffen. 
Sie i)at einen 
SSurm iit i^rem 
(£(I)nn6eI. S)ie btei 
3iögelcf)en I)a6en 
lange nichts ge= 
geffeii. Sie finb 
fc^r hungrig, ©te 
matten i^rc f leinen 
©(^näbet auf. ©ie 
effen SSürmcr |et)r 
gern. 



133. ©artentninbe unb IHaättht^t. 

IS§ giedt ^flauäeu, bic ii)ie Blüten nur lioi:= 
mittags offnen. iSö gtc6t auc^ ^flanscu, bie 
nur urtdjmittagä il)re Blüten öffueu. 9)fand)c 
^flanjen ijffuen i^re Stuten iiui' aöeub^ ober 
nad)ts. 




(£v^es bcutfd^es Sc^ulbud; 




®ie ©orten irinbc ^at einen Selcf) unb eine 
^rone. Süonc^e ©attenroinbcn ^Q6cn OeiId)en= 
6(aue ober bioictte S'ronen ; bei anbercn ift 
bic ^cone roja fotbcii, obec roeife. ©e^v Oic(c 
©artenrainben ^aben bunte S'ronen. 

Xie ©artenroinbc öffnet if)te Slüten nur 
frü^motgen§. Einige ©tnnben fpöter id)Iiefet 
fic t^re 58(üten roiebec. %k ©artenminbe föirb 
auf cnglifd) morning-glory genonnt. 

Xk 9iat^t ter^e ^tit einen S'c(cJ) unb Dier 
gelbe Sxonblätter. ©ie öffnet i^rc ^Blüten, 
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tt)enn bie ©onne unter gel^t, unb bie Slbenb^ 
bämmerung beginnt ,3Senn bie ©onne aufgebt 
fc^Iie^t bie SRac^tfer^e i^re 93Iiiten. 2)ie yiaä)t^ 

ferje l^ei^t auf englifc^ evening-primrose. 




124. Stidiftn» S^ajiergang. 

3^ bin ein .ftü^lein, Sc^ 
l^ei^e S'iefd^en. äJieine äRutter 
^ei^t grau ^enne. Sc^ ^abe 
fünf ®ef(^tt)ifter. SReine @e= 
fd^mifter [inb fo alt, n)ie id), 
3c^ bin aber größer, aU meine 
®efc^tt)ifter. 3d) tann fc^on ganj allein [parieren 
gelten. 

S)ort fe^e i^ fd)öne§, grünet @raö. 2)a§ 
®ra§ ift biet l^ötier, a(g ic^. 3)?eine SKutter 
miU nici^t ^aben, ba^ i^re Äüdjlein in ba^g 

* 

f)of)t ©raä ge^en. 3c^ bin aber fi^on gro^ 
genug, um in§ ^o^e ®ra§ ju ge^en. 3c^ gef)e 
l^inein. 

^ier ift e§ aber fd^ön! Sci^ fann hm 
.l^immel nid)t me^r fc^en. ^ä) fe^e aud) bie 
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©onne nidjt mc^r. Ü6cmU (elje tri) nur 

Se^t roill ic^ ober iiic^t mc^t aücin fein. 
Set) fürdjtc inic^. O roc^! 

^^iliVi *^^ ^"'^'^ ^"^^ ^'^9 ^" metner 
1' SRutter nicf)t mcf)r. $icp, 




I piep! aRuttcr, wo 6ift bu? 
$iep, piep! $icp, piep! 
„®Ud. gluct!" ruft je^t 
meine 'ÜJinttcr, „(jtud, glnctl" 9hm finbc i(^ 
bell Söeg äu i^r. 3c^ ge^c nie me^r nllein in« 
I)Dl)e ®raiä. ®oläi einen ©polier gang luiU ic^ 
nic^t met)i- mad)en. 

125. $ran Jpenne unb i^re $üt^(ein. 

grau ,^cunc. ©lud, gluct! Stommt 5U 
mir, Stinbcv! ^i)t fctb geniiij Ijungrig nnb 
burftig. Stjr foUt je^t euer grüfjftüct i/aben. 
(£rft will id) cnd) o6cr jöljlcu: (Sin«, jroci, 
brci, uicr, fünf. Ölud, gUirf! ^aä ift ni(^t 
rid)tig. 
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3d) roill «od) einmal jaulen: Ginä, äntei, 
brci, ötcv, fünf. Ötitrf, glurf! *I)a^ ift loieber 
falfd). 3(^ ^a6c bod) icd)§ S'üd)Icm! — 9So 
ift benn mein Sficfdjeu? 3ft ber fleine 9ii(^t^= 
nu| tuieber im ^of)ctt ®rafc? 



^>'? 




S'tetc^eii. ^iep, piep! ^ute bin ii^ nid)t 
im ^o^en ©tafe. 3i^ ßtu ja bei biv, SWuttec! 
5ßiep, piep! 

(Jrau ^enne. 3d) tcinn bit^ ntt|t fe^n. 
3(^ jc^e nur fünf Äüd)(ein: 6in§, jioei, bici, 
bier, fünf, ©lud, glud! 5Bo 6ift bu benu? 
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Stellen. $icp, piep! ^ier bin iä). Sitte, 
(ie6e 5Kutter, fei mir iiid)t 6öfc! 3(ft bin auf 
beinern Jfiüden. ^iep, piep! 

grau ^ennc. ®Iud, glud! ©o(c^ ein SRii^t3= 
nu|I SSillft bu gleirf) herunter (ommen! 

3c^t fcib i^r alle bo : ©in§, jlDei, brei, 
üier, fünf, fe(f)§. ©e^t i^t bort bie ©(Rüffel 
fte^en? 3n bei ©t^üffel ift euer (^rü^ftürf. 
3e^t efet imb triutt! 3rf) mü mdf jum 9ia(^= 
tif(^ einen %Surm fud)en. @((uct, glucf! 




126. 9bele unb i^ce ^nppt. 

®g ift Ijeute fe^i frfjttJÜI. ®o§ X^crmometer 
jeigt 88 ®rab im ©d)Qtten. 

Slbelc fi^t auf bcr ^Beianba. ©ic figt in 
i^rem ©diaufelftu^I. ©ie I)at i^re ^uppe im 
Slrm. 
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55ie %nppt t)at ^cute ötel gefpiclt. ©ie ift 
Dom ©pielcn, Oom Rupfen unb Springen miibe 
geloorben. <Bk foU nun fc^Iafen. Slbelc fingt 
t^rer ^uppe ein 

Sdtlllmmer(U^. 

(SHtloMf In Md. 157.) 

Gio popeia, mein ^erjc^en, fd)Iaf ein! 
aKußt ja längft mübe unb fdjtäfrig (t^on fein, 
Sift ja gefpningen burc^ ^of unb burc^ ^au§ — 
diüi)' je^t in SJiüttertftenö SIcmen bit^ ßu§! 
ßia pDpeia, fd)£af ein, füßeS Sl'inb! 
©(f)Iie^c bie lieben ®ucfäug(etn gefc^ttiinb! 
fiege bein fi^Öpfi^en an 3)!ütteri^enö Siuft, 
Xräume Oon Sugtein un'b feligeu fiuft! 

2)a§ ^üpp= ^ 

d)en raill nic^t _ ^l'^"^'!^ 
fd)Iafen. ©§ 
rotü bie Slugen 
nic^t f^Iie^en. 
®oä ^üppiiten 
föac^t liebet. 
3l6er ?lbele ift 
bon ber ^i^c ftt)Iäfrig geroorben. Sie ^at bie 
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5lugen gugemad^t ©ie ift eingefd^Iafcn. ©d^tafe 
unb träume \n% Slbele! 

127. S)ag ©ettiittcr. 

Die ©onne fte^t ^o^ am ^immeL ®er 
^immel ift ftar wn'b hian. ^dn SBöttci^en ift 
äu fe^en. S^ein Süft^en \vtf)t (£§ ift §ei^ 
unb fd^tüüL 

5lm .l^immet jeigen fid^ je^t graue SBoIfen. 
(£in SSiubfto^ fommt Der SBinb treibt bte 
SSoIten bor fi(^ ^er. SBir tönneu bie ©onne 
ni^t mef)r fetien. ©§ ift nid^t mei^r fo l^ell, 
me bor einigen 3)tinuten. 

Der SBinb tüe^t immer ftärfer. @r totrb 
jum ©türme. (£§ ftürmi Die SSoIfen feigen 
je^t biel buntler au§. ©c^tuere Xro))fen faUen 
äur (£rbe ^erab. ©§ regnet 

3e^t n)irb e§ auf eine ©efunbe fe^r l^ell. 
(£§ bfi^t Dann I)ören mir "ben Donner. 28enn 
eä bli^t unb bonnert, l)aben tt)ir ein @ett)itter. 

äßan^mat fallen bei einem ©enjitter aud^ 
^ageltörner sur Srbe I)cra6. Dann tiagclt e§. 
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128. ^er SflegenBogen. 

3Ranä)mal fd)eint bie ©onne tokhn, el^e ber 
Siegen ganj aufgehört l^at 28enn bann bie 
8onne nid^t ^n f)o^ am ^tmniel fte^t unb mx 
fie im SRücten ^aben, fo tonnen tt)ir einen 
Stegen bogen fel)en. 

®er 9tegen6ogen l^at [ieben garben. Obtn ift 
er rot Dann fommt ein bnntel gelber Streifen. 
2)er hxxttt Streifen ift fieUgelb, ber öierte grün 
nnb ber fünfte l^ellblan, ®er fec^fte Streifen 
ift bnntel btan. Der nnterftc Streifen ift öiolett 

^abt i^r fd^on einmal mittags einen 9tegen= 
bogen gefe^en? 

129. 3tl| toei§ ttm». 

Snife aU Se^ = 
rerin. S^ toei^ 
ettt)a§. (£§ ift ein 
SCier. ^ä) mä tnö) 
aber nid)t fagen, 
toie ha^ %kx l^ei^t 
S^r foUt e§ raten. 
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1. 3ft c§ ein ^unb? 

L. 5Retn, eg ijt fein ^unb. 2)a§ 3:ier, baä 
id^ meine, ^at Eeinen ©cdroanj. 




3;ier ^at mef)i' al§ öier 93einc. 

3. 3^ iDciß, roa§ c§ ift. ßä ift eine 
©(jinne. Sine ©(jinne ^at mc^v ol« Dier Seine. 

L. Die ©pinne ^at aä)t Seine. DaS 3:ier, 
büö ic^ meine, ^ot fet^S Seine. 

4. 3)ann ift c§ eine S'tegc Sine ^^ 
Stiege ^at fet^^ Seine. ^^^' 

L. (£§ ift Eeine 5Hege. 

X*ie fliege t^at nur jroei 

Flügel. 'EiefeS Stier ^at 

üiev glügcL (£§ fliegt 

gern öon Stume ju Sfnmc. 

5. 3ft C.3 eine Sicnc? 





£Tfies i>eutfd?«£ Sd^ulbudr 157 

L. S« tft feine Biene. Xic 33iene tjat fc^ä 
Seine unb Bier ^lüget. ©ie ^at ober ganj 
anbere Slügel, 
al§ biejeö Xicr. 
^a^ ^ier, ba§ 
t(^ meine, tft 
gröfecr, a(§ bic 
53iene. Seine 
51üge( finb mit 
Keinen, farbigen ©d)iippen bebeift. ®§ trintt 
gern ben ^onigfaft, ber tn ben 39Inmen tft. 

A. 2)ag mufe ein ©dtmetterling fein! 

L. Sa, e§ ift ein ©^metterling. 

130. 3)et $erbft. 

3m ^erbft ift e« mi^t mel)r fo »arm, roie 
im ©ommer. 9(n manchen 0erbft tagen ift e§ 
rcc^t tüift 

93iete Dbft arten roecben crft im ^erbftc reif. 
3)ie Stattet auf ben Säumen werben rot, gelb 
unb braun. Salb fällt alles Saub 5ur @rbe 
nieber. 
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®ie %aQe merben immer tüväcr, SSiele SSöget 
äie^en in njärmerc Sauber. 2)ie B^g böget 
fommen erft im 5^ül)üng lieber. 

Sin öielen ^erbfttagen ift ha§ 28etter fe^r 

f(f)ön. %n mand)en ^erbfttagen f)ahm mx aber 

f^Ie^te§ Söetter. Söenn eö brausen ftürmt uiib 

regnet bann [i^en mir gern in ber marmen 

©tube. 

131. JRcgcnöicttcr. 

SBaiS ift bo§ für ein 3Better l^eut? (£i§ regnet ja, mt toU! 
S)te ©trofee ift ein großer @ee, bie ®offe überöoQ. 
S)er ©perüng bucft fic^ untenS ^ad), fo gut er eben fann, 
Unb 9?ero liegt im ^unbefjau^ unb fnurrt ba^ SBetter an. 

SBir aber fjaben frof)en SKut unb fe^jn bem Stegen ju, 
Srjäfiten un^ gar mancfjerlei bat)eim in guter JRuf)'. 
Safe regnen, lt)enn ciS regnen ipill, lafe allem feinen Sauf! 
Unb totnn'^ genug geregnet {)at, fo l)ört'^ aud^ ^üiebcr auf. 

gricbric^ ^alm, 

132. 3öici ^ingcrf^iiclc. 

1. 2. 

2)a§ ift ber SDaumen, ÜDer ift in^ 3Baffer gefallen, 

J)er fcfjütteft bie pflaumen, S)er Ijat if)n l^erau^gejogen, 

J)er l^ebt fie auf, ®er \)at if|n l^eim getragen, 

S)er trägt fie t)eim, SDer l^at if)n in§ SBett gefegt, 

Unb ber ifet fie ganj allein. Unb ber kleine l^at aüe^ 

ber SKutter gefagt. 

©eibcr« Tlüttex unb «inb. 
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133. 3cl)n S^jrädic. 

3. OöWlM^ AMm4A^Ai44]//Üim. U. 




'/\4V 



Am/ UlAtirMi; /Ur/!mr Ximv. 5. 




b. 



S.MM/Ajymm (jIäaaa/ /mvJA^^ 



160 



(Etfles beutfd^es 5<^albu(^ 




134. (Bint Sanbfd)tt(e. 

tiefer Snak Reifet SafoB, 3a!oB 
tüo^nt ni^t in ber (Stabt; er too^nt 
auf bcm Sanbe. Satob l^at einen 
^ut auf bem Sopfc. Sr f)at ein 
- ^emb an. (£r I)at SBeinfleiber ober 
^ofen an, 3n feinen 33einfleibern 
[inb jmei ^af^en* SBir fönnen nur 
eine %a\d}c fe^en. SafoB ^at toeber 

©trumpfe nod) ©^u^e an. ®r ge^t Barfuß. 
2)iefe§ 33ilb geigt un§ 

ein ©(f)u(^au§ auf bem 

ßanbe. 2)a§ ©d)u(()au§ 

^at ätoei 2;^üren unb 

adjt gcnfter. ?(uf bem 

33i(be fie^t man nur — ^ 

öier genfter. 3n biefem ©d)ul^aug ift nur ein 

©d)u(jtmmer. SSor bem ©c^uläimmer ift ein 

f (eine§ Slblege jimmer. 
hinter bem ©d)ul^aufe fe^en njir einen 3öun- 

"Der ^(a^ neben bem ©d^ull)au§ unb hinter htin 



^. 




\ 
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®ä)\xlf)an§ ift ein ©piet^Ia^. "iDer ©pielpla^ ge^t 
bi§ äum 3öune* 

2)tc ©c^üIcr unb bic ©c^üterinnen jpielen gern 
auf it)xm (Bpklpla^. Safob jpielt oft SBaU. 
SKand^ntal jptelt er aud) mit 2ÄarnieIn ober 
©(puffern. 2)ie 2Räbrf)en jpielen gern SBerfterfen 
unb blinbc ^u^, 

135. ^^^^I^^ Sc^ttljimmer. 

3n 3afob§ ©c^uläimmer fielen 60 ^ulte. 
Sin ben SBänben finb grofee SBanb tafeln unb Sanb^ 
tartcn- Sanbfarten, SBanbtafeln unb ^ultc finb 
©d^ul gerate- ®er treibe ftift unb ber SBijc^er finb 
©d^ulgeröte* 

3n 3a!ob§ ©c^uljimmer finb fünf Silaffen. 3n 
ben fünf .klaffen finb jufammen 55 ©c^üIer unb 
©c^ülerinnen. Safob ift in ber unterften Sfiaffe. 
®r ge^t nod^ nid)t lange jur ©^u(e. (£r ift crft 
fieben Sa^re alt 

Safob lernt in ber ©c^ule (efen, fd^reiben unb 
red^nen. Sr lernt auci^ richtig fpred^en- "Die 
©d)üler unb W ©rf)ü(erinnen in Safobs ©d)ule 
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lernen Snglifd) nnb 2)eutfci^* 2)ie ße^rerin fpric^t 
gut englij^ unb beutfc^. 

Safob !ann fd)on gut red)nen. Sr red^nct aber 
nur mit fleinen Setzten, ©r fann bis über taufenb 
gät)(en. ©r tann alle bic folgenben S^ijkn lefeu- 
Sfönnt tt)r ba§ au^? 

Sat^lenlefen* 

5*.. 15 ♦ . . 45... 60... 65... 365... 356 



(* . . . 
6 . * . 

o . . . 

4... 



29.. 
69.. 
30.. 
24.. 



92... 12... 52... 520... 502 

96... 66... 366... 896... 1896 

10... 31... 100... 107... 1000 

7... 28... 900... 904... 1904 



O c^ 




136. ®ie Uljr. 

,^ier fte^t eine U^r. 'Die 
Ut)r ^at ein ©epujc. ©ie 
^at ein 3iff^^' t>(att. ?luf bem 
3ifferblatt [inb äUJöIf 3iffern, 

"Die U^r l^at ^mi S^W^* 
2)ie 3^i9^^ ä^igen bie 3^it ön. 
^ier äeigt ber tieine B^ig^^ öuf 
ein§. Der grofee 3ci9^^' 5^igt 
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auf jiDöIf, yiad) biefer U^r ift e§ ein U^r 
ober eins* 

®er f leine B^ig^^ ä^igt i^ic ©tunben an; 
er n)irb beS^alb auc^ ©tunben jeiger genannt 
2)er grofee 3^^9^^ ä^igt ^^^ äRinuten an; er 
n)irb aud) äßtnuten jeiger genannt "iDie meiften 
U^ren ^aben auc^ einen ©efunben jeiger, 

(Sine ©tunbe ^at .60 äßtnuten. ßtne ^albe 
©tunbe t)at 30 SJiinuten. Sine öiertet ©tunbe 
^at 15 äßinuten* ©ine äßinute l^at 60 ©efunben- 

137. ^rei ^afc^enul^ren unb eine Stanbul^r. 



^ier [inb brei 2;afd)en u^ren. .^önnt i^r bie 
3iffern auf ben 3iff^^' blättern lefen? ©§ [inb 
römifdie 3tffern: I, II, III, IV, V, VI, VII, 
VIII,- IX, X, XI, XII. 

9?arf) bcr crften Stafd^enul^r ift e§ 15 SRinuten 
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naä) 12 U^r ober ein öiertet auf etn§. 
2)te jiDeite 2:af^enu^r jetgt 30 äßtnuten xxad) 
12 Ut)r ober ^alb ein§ an- "iDie brittc Safd^en- 
u^r geigt 45 äßinuten nac^ jnjölf ober brei 
biertel auf ein§ an- 

SBenn bie U^ren ge^en foüen, (fo) mufe man fie 
auf jie^eu- SBanbu^ren jiel^t man mit einem Vii)v- 
fci^Iüffet auf* S§ gießt auci^ SCafci^enu^ren, bie mit 
einem U^rfd)(üffe( auf gejogen toerben- ®ie meiften 
2;afd)enu^ren toerben aber am SBügel aufgejogem 

®iefe U^r tt)irb mit einem 
U^rfci^Iüffel aufgewogen. @§ ift 
eine ©tanbul^r. Sluf bem 
Bifferblatt fe^en toir IUI, ftatt 
IV. ^aä) biefer U^r ift e§ 
10 äßinuten naci^ 4' ober 
4 U^r 10 (Minuten). 




138. 

L SBiebiel U^r ift e§? 2, ©§ ift je^n U^r. 
3. ®e^en eure Uf)ren rid^tig? 4. äReine U^r 
ge^t ni^t ganj ri^tig ; fie ge^t brei äßinuten nad^. 
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5. SWetne U^r ge^t eine öiertet ©tunbe bor; fte 
jeigt ein öiertel auf elf (anX 6* dlaä) meiner U^r 
ift e§ gerabe je^n. 3Weine U^r ge^t richtig. 

7. SSie oft mufet bu beine U^r aufgießen? 
8. ^ä) mufe meine U^r jeben %aQ aufjiefien ; fonft 
fte^t fie* 9. Unfere SBanbu^r toirb nur einmal in 
ber SSoc^e aufgewogen. 

10. 3c^ ^abe unfere ©tanbu^r ^eute aufgewogen- 
IL 3Weine SKutter ^at unfere SSanbu^r geftern 
aufgewogen. 12. äßeine ©(]^n)efter ^at bor geftern 
unfere grofee U^r aufgewogen. 13. 3n unferem 
©peife wimmer fte^t eine ©tu^ ni)x ; mein SSater wie^t 
fie morgen toieber auf. 14. Unfere SBanbu^r njirb 
übermorgen toieber aufgewogen. 

„®ro6e Utjxm gelten: %\d tad, tief tacf, tid todf. 
Steine Uf)ren gef)en: 2icf tarf, tidtad, tief tad; 
Unb bie fleinen 2!afci^enut)ren : Sidetade, tidetade, tide- 

tadt, tid!" 

139. ®ie Uljrett. 

3)ie Uf)ren, liebe Äinber, bie ^aben feine SRuf)' 
Sni ©ommer lt)ie im 3Binler; fie gelten immer ju: 
Sid iad, tid tad, tid tad. 
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3)ie Ut)ren auf ben Jürmen, bie finb gor f)oci^ gefteQt ; 
©ie get)n, unb mag'^ aud^ ftürmen, gonj rut)ig burd^ bie 

aSelt: 
seid tocf, tief tacf, tid tad. 

2)ie Ut)ren on ben SBänben, bie gelten rofrfjer fd^on, 
Unb iDoUen gar nic^t enben mit immer gleichem 2^on : 
2;id tad, tid tad, tid tad. 

S)ie Meinen aber eilen unb f)a6en feine Qnt^ 
3)ie möd^ten in ber ©tunbe tPol)I l^unbert SWeilen lt)ett: 
2;id tad, tid tad, tid tad. 



SBudc. 



140. 



L ®ie SSoc^e ^at fieben SCage. 2. ®ie 7 
^age f)et^en: Sonntag, SRontag, 2)ien§tag, 
äRitttood^, ®onner§tag, S^eitag, ©amStag ober 
Sonnabenb. 3, Söclc^en 5tag t)aben toir ^eute? 

4. ^eute ^aben mx . 5. Söelc^en S^ag 

^aben loir morgen? 6. 3Rorgen l^aben mir 

• 7. 2öeld)er ^ag ift übermorgen? 8* 

Übermorgen ift . 



9. Söeld^en Stag ijattm h)ir geftern? 10. 
©eftern Ratten mir . IL SBelc^en ^^ag 
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l^atten toir öorgeftern? 12. SSorgeftern Ratten 

totr . 

13. SSeldie 28od|entage finb ©c^ultage? 14 
finb ©d)u(tage. 



15. 3n Safobä ©rf)ule beginnt ber Untcrrid)t 
um 9 U^r öormittagS. 16. Um ^alb elf beginnt 
Satobg ©piet:panfe. 17. Um brei öiertet auf elf 
mufe ^atoh toicber im ©djulgimmer fein. 18. 
3Rittag§ um jttjölf U^r beginnt bie 2Äittagö ^aufe. 

19. Slnbert ^a(b ©tunben fpäter ift Safobö 
äßittagSpaufe ju Snbe; benn ber Unterrid^t 
beginnt toieber um ^alb itüei Vii)t nad^mittagä. 
20. Um brei biertel auf brei beginnt Safobö 
9ia^mittag§^aufe. 21. ®ie 9ia^mittag§:>)aufe ge^t 
um brei U^r ju ©nbe. 22. Um öier Ul^r ift ber 
Unterri^t ju (^n'bt; bie ©d)ule ift bann au§. 

141. 

S)cr %aQ i)at 24 ©tunben. S)ie 3eit öom SKorgen bi^ 
jum äKittog tüirb SSormittag genonnt. S)ie Qdt Joom 
SWittag bii§ jum 2l6enb lt)irb 9?odömittag genonnt. S)ie 
3eit Dom Stbenb U^ jum SKorgen toirb 9?acf)t genonnt. 
Um jwölf U^r nod^t^ ift e^ ÜJJitternod^t. 
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©n gemeine^ 3af)r l)at 365 logc ober 52 SBod^cn 
unb einen %aq. ©in ©(^oltjof)r ^at 366 5:agc ober 
52 SBoc^en unb jlt)ei S^oge. 

Sebeö 25a()r ^at 12 aRonote. 2)ic jlt)ö(f SRonotc 
l^eißen: Sanuar, gebruar, 9D?ärj, Stprit, ä)Zai, Suni, 
Suli, 3luguft, September, Oftober, SRobember, IBejember. 

S)ie bier SRonate 3t)iril, ^^tlir September unb 9?a= 
öember f)aben je 30 Sage. Sn ©eutfd^ lanb lernen toiele 

Äinber bo^ SBort ^^^^jnn^fe^no au^toenbig. SBenn fic 
bo^ SBort Stpjunfeno auöfprec^en, fo toiffen fie, toetc^e 
SRonate 30 S:age l^aben. 

3n einem gemeinen 3af|re ^ot ber 9D?onat gebruar 
28 Xage. 3n einem ©d^o(tiot)r ^at ber gebruar 29 Sage. 

S)ie fiebert anberen 3Ronate f)aben je 3 1 Sage. 

SDreifeig Sage jä^It man im September, 
3m Slpril, im 3uni unb SRoDember. 
9lc^t unb jlpanjig ^at ber gebruar 
Unb einen mef)r in jebem vierten Sa^r: 

Stöe bie anbern, ba^ toeife id^, 

$aben je ein unb breifeig. 

142. 

1. 33ittc, nenne dn S^altja^r! 2. ®a§ 
3a^r 1896 njar ein ©c^altjalju. 3. SBitte, 
nenne nod^ ein ©d^altja^r! 4. 1904 5. 9?enne 
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gefättigft öier gemeine Sö^re! 6* 



7. SSillft bu bie @üte ^aben, mir ju fagen, 
xoann 2Baf^ington§ @eburt§tag ift? 8. 2ßaf^ing:= 
ton§ ®eburt§tag t[t am jiDei unb jnjanjigften 
Februar* 9. 3n toetci^em Sa^re tüurbe 
SBaf^ington geboren? 10, SBaf^ington tourbe 
im Sö^re 1732 geboren. TL SBann mürbe 

Sincotn geboren? 12. Sincoln njurbe am 
12. S^brnar 1809 geboren. 

13. 2Bann feib i^r geboren? 14. ^ä) bin 

am geboren. 15. ^d) bin am 

geboren. 16. 3d) bin am geboren. 

17. SBann ift bein ®ebnrt§tag? 18. aRein 

®ebnrt§tag ift am . 19. SBitte, fage 

mir, tüann bein ®ebnrt§tag ift. 20. SKein 
©ebnrtötag ift am • 

21. 3n todä)m äRonat leben toir? 22. 9®ir 

leben im . 23. 3n toel^em Sa^re leben 

toir? 24. 2Bir leben im Sa^re . 25. Sft 

biefe§ 3a^r ein gemeines 3a^r, ober ein @d^a(t= 
ia^r? 26. g§ ift ein . 
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27. 2)en totebielten Ijakn lurr ^eute? 28. 2Bir 

t)aben feilte ben . 29. 3!8e(ci^e§ 2)atum 

Ratten tutr geftern? 30. ©eftcrn Ratten tüir 

bcn . 3L ®cn iDiebtetten tjatten h)ir 

öorgeftern? 32. SSorgefteru Ratten tvxx ben 



143. S&albo unb SUce. 

Söalbo. 3n njeld^er ©tabt bift bu geboren ? , 

Sllice. 3c^ bin in ber ©tabt 9fen) ^orf geboren. 

äöalbo. 3n tt)e((^em ©taate liegt bie ©tabt 9ten) 
^ort ? 

Siace. ®ie ©tabt ^m g)orf liegt im ©taate S^eto 
^ort 3n njetc^em Sanbe i[t ber ©taat 9leto ^orf ? 

SBalbo. ®er ©taat 9Jen) |)orf ift in ben 
^Bereinigten ©taaten. 

?l(ice. Sßo bift bn geboren? 

SBalbo. 3c^ bin in ber ©tabt SBerlin geboren. 

Sllice. 3n metd^em ©taate liegt SBerlin? 

Söalbo. S3erlin liegt in ^renfeen. ^renfeen ift 
in 2)entfd)Ianb. SBir too^nen je^t beibe in ber 
©tabt SBofton im ©taate äßaffarf)nfett§. 3(^ 
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tüol^ne im ^aufe @merfon=@tra§e 96. 2Bo 
tüo^nft bu? 

SlUce. 3d^ tool^ne ^embrofe=©tra^c 104. 

SSalbo. SSie Diele @ro§ eitern ^aft bu? 

SlHce. Sd^ l^abe üier ®ro§e(tern. 3ebe§ S^inb l^at 
ätoei ©ro^üäter unb stDei ©rofemütter, toenn feine 
©rofeeltern alle (eben. SKeine ©ro^eltern iDo^nen 
in ber ©tabt 9?en) ^ort ^err unb gx^au SBilfon 
tDO^nen im ^aufe öftlirf)e 4. ©trafee 222. ^err 
unb %xan 93urt iDoIjnen Sejington^^Slöenue 161 L 

SBalbo. 3c^ ^a6c einen DnfeL @r too^nt in 
ber ©tabt ß^icago im ©taate SUinoiö. (£r 
tDo^nt 9lorb:=3lIbant(=©traBe 1544. 

Sllice. SKeine ^ante tool^nt in 3nbiana|)oIi§ im 
©taote Snbiana, fübüc^e 9ten)=^3erfei)=©tra^e 1028. 

144. Sitbtu S3u^ftakurätfe(. 

(Sluflöfungcn in ^Jlo, 154.) 

1. SRit tt ntufet bu aufäief)en ntid^, 
Wit D, ba \)öv' irf| nur für biet). 

2. a»it ® fc^mecf^ ic^ bei Xtfc^e bir, 
W\t ^ fpiett manc^e^ Ätnb mit mir. 
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3. aRit ^ ^aft' ic^ »feiftift unb gebcr beim ©^reiben, 
3Kit SB mufe ic^ immer ju §aufe bleiben. 

4. 3Kit 6d^I ru^ft in mir bu bid^ auö, 
S)od^ ot)ne bai§ I toirb ein 3^ier barauig. 

5. 3Kit St bin id^ unter bem §aufe, 

9Rit Z braud|t man mid| beim ©c^maufe. 

6. aRit ©dj bed^ ic^ ben ^ufe für bic^, 

aRit S ge^^ id^ barfuft. Sennft bu mic^? 

7. aRit ^ becf' ic^, finabe, bic Seine bir, 
aRit ® fiet)ft bu füfeen 3""^^^ i" ^i^- 

145. 3m SBiuter. 

Sambert al§ Seigrer, ^eute foUt il^r alte 
fragen ftcUen. 3c^ hjerbe eure S^agen beant^ 
U) orten. S3itte, ftelle bie erften S^agen, D§far! 

Döfar. SBa§ fe^en ©ie auf biefem Silbe? 

L. 3luf biefem S3ilbe fel^e iä) ein äRäb^en. 

DSfar. Sft ba§ 9Käbc!^en in einem ^aufe? 

L. 9?ein, ba§ Wlähä)tn ift in feinem ^aufe, 
®aä aJtäbc^en ift im Speien. 

Däfar. Söie hjiffen mv, ha^ ha^ äRäbd)en 
im freien ift? 




L. ^ort, »DO im« 
aKäbt^en fte^t, f(f)iicit 
eä. 3n einem ^au\e 
fdineit e§ nie. G 
ft^neit nur im ^leicn 
©rnft. ©dU id) 
je^t eine Sragc 
ftcUen? 

X. 3a, Bitte, 
emjt. 3BcIti)c 
Sa^teSjeit ^aöen hm 
nienn c§ [c^neit^ 

L. 'I)ann ^aben 
mir SBinter. 

©rnft.. Se&t ftcüe 
fie^t baö 3)!äii(^en auf bcm reiften ^rincl? 

L. 1)a§ äRöb^en fie^t eine ©c^neef(ode oiif 
bem 9tr(nel. Se^t foU 9lrt^ur einige ^rogen 
fteUen. 

Slrt^ur. SBeldie ^acbc ^at ber ©d)uec? 

L. ^er ©djuee ift loeife. 

3lrt^ur. 9Borau:3 befte^t eine ©c^necflotfe ? 



-'A 



nod) eine ^rage: 3Sa§ 
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L. @ine ©c^neefCodc Befte^t au§ fleinen (Bx§ 
fternen. 3ebe§ ©ternc^en Befte^t au§ feinen ©i§= 
nabeln. 







'\t 




/» — /« 



v/ 



^ H 



'T^r 




^~^&j^^ 



Tiat^Uhc. SSeräet^en Sie, barf je|t auc^ 
einmol ein SKäbc^en @ie cttt»a§ fragen? 

L. ©eroi^. Sc^ werbe mit SSergnügen aät 
beine f^ragen beontmorten. 

a«atf)ilbe. Sföol trägt ba§ äßübc^en über 
feinem bleibe? 

L. ®o§ SRäbd^en trägt einen SKantet über 
feinem bleibe. 

2»otl^iIbe. SSa§ trägt bog 3«äbc^en on ben 
gü^en ? 

L. 3ln ben güfeen trägt bo§ SRäbd^en ©c^n^e 
unb ©trumpfe. 
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Tlatf)ilhe. 3Ba§ trägt ba§ SKäbd^en an ben 
^önben ? 

L. '2)a§ hjcife ic^ nic^t ^aS ^abe ic!^ norf) 
nid^t gelernt 2)ie ©c^nle ift je^t an§. 



146. S?ei @i^ unb ©r^pee. 

1. 28a§ trägft bn im Speien an \>cn ^änben, 
tüenn e§ falt ift? 2. 3c^ trage ^anbfc^n^e, 




mm e§ falt ift 3. Sga§ für ^anbf(^n^e trägft 




hu? 4 3ct( trage Ringer ^anb fc^n^e. 5, Sd^ 
trage lieber ganft Ijanb fi^n^e, tvmn e§ falt ift 
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6. iJ^uftl^anbfd^ul^e finb toärmer, aU ^tngcr^anb^ 

7, 5luf bem erftett 33i(be feigen toir einen 
Singerl^anbfd^u]^* 8, SBa§ ftel^ft bu auf htm 
ätoetten 33tlbc? 9, 3luf bem ätDeiten SBilbe fel)e 
id^ brei 5ciuft^anbfct)u^e. 10, ^ie S^uft^anb^^ 




-:x 



^ -vv-v. 



^^^^^ 



7?^ -^^ Jjy h R V '^^ 




fd^ttl^e liegen unter einem Su(^e. 11. hinter 
bem 93ud^e fielet eine ©c^ai^teL 12. %\t ©(^ai^tel 
^at einen '2)edeL 




13* 2Ba§ toirb un§ auf bem britten SBitbe 
gezeigt? 14, Sluf htm britten S3ilbe toirb un§ 
ein ©d^Iitten gegeigt 15. SBa§ jeigt un0 ba§ 
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öicrte 33Ub? 16. ^Daä öiertc 5BiIb geigt un« 
einen ©erlitt J^u^. 

17. SBenn cö gefdineit ^at, fa^rc i(^ gern mein 
©i^roefter^en ouf meinem ©glitten 18. i^ai)t^t 

bu gern ©d)Iitten ? 19. 3a, id) faftre gern 

©(^tttten. 20. Wlan tann auc^ auf bem ©ijc 
©erlitten fatiren. 




21. 3d) laufe gern oitf ©djltttfc^ufien 
22. Süufft bu gern ©(filittff^u^ ? 23. Sa, 
ic^ lonfc gern ©ditittfc^ufi. 24. SSiele ^inber 
laufen gern ©c^Iittfcf)ul^. 
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147. mas ir^ ütht. 




mi/ 
















J 



AT 
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148. ^(^t S3u(^ftakurätfeL 

(Sluflötungcn in Silo, 154.) 



1. 



2. 



3. 



Set) finb^ e^ mit ^f in jebem ^au^, 
SRit Ä lomnten Kaffee uitb %\)tt Ijerau^. 

Sßtt ® bift bu brauf gar mand^e ©tunbe, 
SKit SI leud^tet'^ laum eine ©efunbe. 

SKit S^ foc^t man brin ©peifen gar, 
SRit Ä \\i'^ jtüifc^en §ate unb §aar. 
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4. a»it 2 ift e^ ein fanfte^ Stier, 
aRit S fä^rt^ö in bie ^aare bir. 

5. mit » ift^^ int ®efic^t, rot tnie bie SJofe, 
9Kit 3 nimmt ei^ ben 3"^^^ ^^^ ^^^ ^^f^- 

6. aRit » ^ältft offen bu'ö in ber ^anb, 

3Rit 2^ mact)t man brauö gar mandjei^ ©etoanb. 

7. 9Rit ®tr ^ält eö bie güfee bir toarm, 

aRit 5» ^aft bu'^ ftetö jtoifc^en »ein unb 3lrm. 

8. aRit i ^at eö jeber aRenfd) im ©efic^t, 
@ö Ieud|tet mit c am |)immel ate fiidjt. 

149. 2)ie faule Sifette. 

ßifette ift ein fel^r faule§ fletneS äRöbd^ett- 
3Rorgen§ h)iU [ie immer fd^Iafen unb fommt immer 
äu f|)ät in bie ©rf)ule. 

®ine§ SRorgenS fagt bie SRutter: ,,Sifette, fte^ 
auf!" W)tx ßifette fte^t nic^t auf. 

5)ie SRutter fagt hjieber: ..Sifette, fte^ auf, e§ 
ift f|)ät" 316er Sifctte j|)ringt nic^t au§ bem 
33ette. 

,,33öfe§ aWäbc^en/' fagt ba§ SBctt, ,,bu tt)tUft 
nict(t auffte^en, aficr bu joUft in bie ©d^ute 
ge^en.'' Unb i>a§ 95ett ge^t au§ bem BiKtmer, 
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au§ bem ^aufe unb auf bie ©trafec. ®ie Stinber 
bleiben ftel^eu unb ladjen- 

SBalb fte^t ba§ 93ctt bor bem ©c^uU)au§. ®ie 
SCpr ift offen, unb ba^ 93ett ge^t in ba§ 
©d)uläimmer- 

,,@uten SRorgen, ^inber, guten äßorgen! ^ier 
ift bie faule Sifette/' fagt ba§ SBett 

'2)er Se^rer laä)t, unb bie Äinber lad^en, aber 
bie arme Sifette loeint bitterlic^, ^ann ge^t \>a§ 
93ett mit Sifette lieber nad) ,^aufe. 

Sijette fte^t je^t frü^ auf unb ge^t aud^ 
immer frü^ in bie ^ä)uk. 

IHÜian goftcrö ©cfc^ic^tcn unb 2Körc^cn für Einfang er. 

150. dtat^üs (StfettBa^tu 




5RaI))^ fniet auf bem SBoben. ©r l^at ein 
ft^öne§ ©^terscug. @r f))ielt mit ctnent (£tfen= 
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Bal^ttjug. (Sein 3ug ift fein S^ad^tgug; e§ tft 
ein ^erfonenäug- 

SSorn am 3^9^ ift ^tne So f o mo tt be. 5)ie 
fiofomotibe ^at bier Heine unb bier gro^e 9flöbei\ 
hinter ber Sofomottbe ift ein i^o^Ien hjagen. 

fiinf§ fe^en toir einen ^erfonenn)agen, '2)er ^er- 
fonentoagen f)at aä)t dtähtx. @r ^at biete ^^enfter. 

SBill "Staipif mit feinem 3uge in eine anbere 
Stabt fahren? 

151. fSpitl^aiftn ffir ^mhtn. 

^^eobor, ^ä) ^dbc einen 
33rnmm freifeL ^ä) ^abt einen 
SBagen mit ^mi ^ferben. '2)er 
SBagen nnb bie ^ferbe finb an§ 
©ifen gemact(t 3d^ l^abe anä) 
eint l^übfd^e ^eitfd^e. 28a§ für 

@|)ietf ad^en l^aft hu? 

SfarL 3ct( ^abe biete SÄarmeln. ^ä) 
t)abt einen fd^önen 93aU. ^ä) l^abe and) 
eine "J^rommel nnb eine fleine ga^ne. 
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X^cobor. 2öa§ für eine 5a^ne 
ift eg? 

^ort. ß§ ift eine amerifo: 
nifcfte So^ne. ©ie ^nt fieften 
rote unb fet^g roeiße ©treifen. 
2\nt§ oben ift ein b[am$ 5clb 
mit Dielen meinen ©temen. 




^sar 



Si^cobor. St^ ^ak eine trompete unb einen 

©äbet. Tltxn Sruber ^at eine gro^e anterttanifdie 

E^^v.,^fci_ Sa^ne unb ein 



/ 


m 


Ocioeör. 33itte, 
foniin mit mir 


m 


% 


m.6) §aufe ! 

9?imni aber beine 

Trommel unb 

=5_- beine ga^ne mit I 

^arl. 3d) 


gefie mit bir. 


mx kibe 


unb bein S9niber 



tönucn bann ©olboten fpielcn. 
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152. ^ie @o(bateit 




T^ J j^-^ 



©ol ^ ha ^ tcn müf * fen f)a * 6cn et * nc 



m 



f )^ .^ » 



» » I 



Srom-mel, toenn fic ge^n, boc^ au6) für mun - tre 



f 






iii 



-i — =1 --♦- 



1=] 



fina ^ ben ift btc 2;rom^mrf gar ju fd)ön. SRomm 



1^ f- 




g- ^^fl 



tomm, romm tomm, romm tomm, romm tomm, romm tomm. 

©olbaten muffen f)a6en S^rompcten, toenn fic gefjtt; 
35od^ auc^ für muntre Knaben finb 3;rom^eten gar ju fd^ön. 

9tomm tomm n. f. w. 

©olbaten muffen l^aben eine galjne, toenn fte ge£|n; 
35o(^ auc^ für muntre Snaben finb bie gaf)nen gar ju frt|ön. 

9iomm tomm u. f. tu. 

©olbaten muffen ^aben ®en)ef)re, tüenn fie ge^n; 
2)oc^ auc^ für muntre Knaben finb ©etoe^re gar ju fc^ön. 

SRomm tomm u. f. tu. 

©olbaten muffen I)aben einen ©äbe(, toenn fie ge^n; 
S)od| aud| für muntre S!naben finb bie ©äbel gar jw fcf|ön. 

SRomm tomm u. f. tu. 
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153. 9ltm »ur^ftaknrätfeL 

(Sluflöfungcu in iflo, 154.) 

1. 9D?it @ l)ört man mic^ fern imb nat)', 
^aW x(i) mit g, tft ber SSBintcr ba. 

2. SJiit 3fl trägt ci§ ben SSogcI im |)erbft in ein 

h)ärmcrc^ Sanb, 
gä^rft bu fpa^icrcn, bann I)ältft bu mit 3 ^^ in 

ber §anb. 

3. 9JJein 9Jame, ber beginnt mit ^, bin eud) gar 

n)ol)( befannt, 
J)oc^ inenn icf) fd)reib' ein 9Ä bafür, tuirb'^ 2)iaul 

an mir genannt. 

4. SlJit Sd^nt — j im SCopfe, mit ^ unb ^ unterm 

Sopfe, 
9Jiit 6 unb j am ©raten — fannft alle bret bu .. 

raten ? 

5. TOit aS fd)läft brin ba^ ^üppdien, fcf)Iäft brin and) 

mand^e^ Äinb. 
W\t S W'^ ^wf^ ^"^ ^örner, unb ift trogbem 

fein SRinb. 

6. TOit Ä ift^^ in ber SRufe, bu ifet e^ gern, 

Wxt ®t ift'^o ein Sicfjt, bod) bleibt e^ bir fern* 

7. aJJit SB ift'^ tneidi unb lang unb bünn, 
Äried)t (angfam burc^ ben ©taub. 

Wxt ®t treibt e§ t)or fid) \)cx 
Sm §erbfte bürreö ilanb. 
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8. mit % ^at eö »eine, 
mit 3f I)at eö leine; 
2)oc^ fommt oft ba^ eine 
Stuf^ anbre gebraten. 
Sannft beibe bu raten? 

9. Söiit SB mac^t man mir bie genfter fc^ned ju, 
aWit m bin id) Dtfife, Kalb, ober Suf). 
!5)oct) toenn ic^, ftatt SB unb 9i, S in mir finb', 
2)ann bin id), toa^ bu bift, mein liebet S!inb! 

154. 9uf(ofungen ber 93u(^ftaIienrätfeL 

(Sllp^abctljc^ gcorbnct) 

3)er S5(ife. S)a^ 93uc^. 5Die SDofe. ©er gifc^. 3)ie 
giode. 5Der ^lügel. 5Die ®Iotfe. 2)er §ate. 2)ie 
^anb. !J)ie $ofe. !J)er §unb. ©er Äamm. S)ie ^anne. 
©er Seüer. ©er S:ern. ©a^ Äinb. ©er Kopf, ©ie Suf). 

©aö Samm. ©er 2)?unb. ©a^ Dt)r. ©ie 5ßfanne. 
©ie 5ßuppe. ©a^ 9?inb. ©er 9?umpf. ©a^ @alä. ©aö 
(Sdiaf. ©er ©d^Iaf. ©a^ ©c^malä. ©er @d^u^. ©er 
©i§. ©er (Stern, ©ie ©tirn. ©er ©trumpf, ©er 
©türm, ©ie ©uppe. 

©er SeOer. ©er Sifc^. ©er Stopf, ©a^ Ina), ©ie 
Uf|r. ©ie SBanb. ©ie SSBange. ©ie SBiege. ©er SBinb. 
©er SBurm. ©ie SauQ^. ©ie S^^i^- 2)er Qü^tl 
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155. ^er Xamtnhanm. 



9(. Bantad. 



1^^ 



J ! L--.-. 



\^ g h 



-• — =»- 



'm 



„O S^an-nen-baum, o 2;an=nen^6aum, toietreufinb bei=nc 



:^^^ 



--^=t 



■Xl 



M MsL m — I 

-^ I ^=3 



ölät^ter! S)u grünft ntd^t nur jur ©om-mer^ädt, tteitt, 



^ 



:^ 



:^g=g=r 



F=3K: 



:^t^ 



-g — ^q- 



aud^ im aBin:=ter, toenn e§ fd^neit. D ?;amnen'baum, o 



\^^ 



^ 



S^an-nen-baum, tüte treu ftnb bei == ne SIät = ter ! 



D 'Tannenbaum, o Tannenbaum, bu l^aft mir ftet^ gefallen. 

SBie oft ]^at fd^on jur SBinterjeit 

S)etn frifd^eg ®rün mid^ ]^od£| erfreut ! 
Q 2^annenbaum, o 2;annenbaum, bu l^aft mir ftet^ gefaßen." 
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156. ^er Xanntnhanm jur ^tiffmi^t^tit 

„Salb lommt bie liebe SBei^nad|tö jeit, 
S)ann fttngelt bie 3Rama. 
SBie fte^t ber grüne Tannenbaum 
S)ann bunt unb ftra^fenb ba!" 



„D 333ei^nad^t^ bäum, ttjir grüben bid^ in beinem grünen 

bleibe! 
^ier fte^en n)ir unb fdiauen bid^ mit ^erjen öoller greube." 



„®u Tannenbaum im buntefn SBatb, 
Söalb ttjirft bu ab geftu^t 
S)ann freue bid^! S)u ttjirft ja anä) 
@av t)err(id^ auf gepult." 



„©0 mandie^ Söäumd^en in bem SBafb 
SBerliert im ^erbft bie SBIätter; 
Sebod^ ber liebe ?;annenbaum, 
SDer trofeet SBinb unb SBetter/' 

„SBillfommen, buft'ger Tannenbaum, 
3Rit beinem Sid^ter f d^ein ! 
S)u fe{)rft im aller ärmften 3taum 
SRit guten @aben ein.'' 



,,S)iefen 95aum mit feiner 5ßrad£|t 
^at ba^ St)rift finb unö gebrad)t, 
9tpfel, S«üffe, Siditerfc^ein— 
©otlen tt)ir nid£|t banfbar fein?" 
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157. äSiegenlieb. 



C. SR. ». ffltbtr. 



m 



l^fe=e=i^ 



^ 



®d)la^fe, mein ^ßüpp^d^ea, mein Sieb^ling bift bu, 

m 



^j c g gl 




fc^Ia = fe unb ma * ä)t bie .S[ug4ein je^t ju! 



i 



Sil - lei^ ift tu == ^ig, unb balb fommt bie SRad^t; 



-V 



"g — ^ g- 



^^q ^^ T"^ 



fd|fa := fe unb träu^me! S)ein äRüt^ter * ^en toad^t 

3Wütter(^en ttjiegt bid^ unb 3Kütterd|en fingt, 
SBa^ ifjrem Siebting ba^ ßt)rift finbdien bringt 
ßf)ri[tfinb bringt Sudjen unb SRüffe baju, 
Söringt neue Äleiber unb ©trumpfe unb ©d^u^'. 

^örft bu, mein §erjd^en, SKingting! an ber %i)\xx, 
S)ann fommt i>a§ Sf)riftfinb, bringt ©pielfad^en bir, 
©ringt bir ein Säumdien unb jünbet baran 
SSiefe l^etl (eud^tenbe Äerjdfien bir an. 

©d^fafe, mein 5ßüppd^en, mein Siebling bift bu, 
©d^tafe unb mad^e bie Stugtein je^t ju! 
Sitten ift xnijXQ, unb ba(b fommt bie 9?adjt; 
©d^Iafe unb träume! S)ein äWütterd^en tüadjt. 
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158. ^n b(t$ ^liciftfinb. 



,Xiwir6 JjM/wiM^,/m^ 







\j/mnAv\ 



Q 



linnwHWi/, ÖAkArtw /mw ö 4ym^ 





yyiimr /vjmm/ Xin^ 



i; 



159/ ^naBenbiiinf(i^e. 

„St)rtftftnb(ein, lieb S^rtftfinbtein, 
Äomm botf) mirf) ju un§ l^erein, 
%dk betne ®aben au^ 
Stilen Sinbern {)ier im ^au^. 

93rtng mir einen fd^önen 93aum 
Unb ein ©d^autetpferb mit 3^"^f 
Unb toa^ mir nod^ lieber ttjär^ — 
Trommel, ©äbel unb @ett)ef)r. 
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©inen ©d^Iitten braud^e id^ 
Unb auä) ©(^ItttfdE)u^' ftdE)er(tci^. 
©d^önen S)anf fag' id^ bir bann 
3Iuf ber ®tö= unb ©d^Uttfd^u^ ba^n. 

Sieben (S{)riftfinb, bring, id£| bitt\ 
@inc njarmc 3Rü^e mit, 
©inen fd^önen JRodE baju 
Unb aud£| neue aBinterfdjul^'." 

160. (BUüitnS S8nnf(^5etteL 

Sieber SBeitjuad^t^mann ! 

Sitte, bringe mir eine grofee 5ßuppe 
mit njirflid^em ^aar. 5tm liebften njöre mir eine 5ßuppe, 
bie it)re 2lugen jumadfien fann. ©ie muß aber aud^ fd^reien 
fßnnen. ©ie foß 2lrme unb Seine bettjegen lönnen. 

SKeine 5ßu))pe ®retd^en brandet ein neueö Äleib, neue 
©deutle unb ein ^äubd)en. gür meinen 2t(ej muß id) einen 
neuen Äopf l^aben. 3Wein SRorman brandet brei Sadten. 

SBitte, Ueber SBeitjuad^t^mann, bringe mir neue SKöbel 
für meine 5ßuppen ftube. Sitte, bringe mir aud^ eine 
5ßuppen njiege, einen Keinen 5Eifd£| unb neue^ SifdE) gerät. 
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Sd^ möd^tc gern einen ©d^aufel ftul^I, einen ©all unb 
jtoei Silber büd^er l)a6en. ®aö gro^e Silberbud), in bem 
5)u mit S)einem ©d^fitten unb ad^t JRenntieren burd^ bic 
fiuft fäf)rft, I)a6e id^ fd^on. SBenn S)u ntd^t aUeö l)aft, 
tüa^ id^ aufgefdirieben l^abe, fo fannft S)u etoa^ anbereö 
bafür bringen. 

Söitte, bringe meinen ®efd^tt)iftern, toa^ fie fid^ tüünfd^en. 
SBenn ®u nid^t fo öiele ©ad^en in ein ^auö bringen 
fannft, fo bringe mir lieber ettoa^ toeniger. 

STOeine 9D?ama t)at mir gefagt, bafe e^ öiefe arme 
Sünber giebt, bie Kleiber unb ©(^ul)e braud£|en. SBitte, 
bringe biefen fiinbern Sleiber unb ©d^ul^e; bringe il^nen 
aud^ ©pielfac^en, Äud^en unb 9?üffe. ^ä) bin aud^ mit 
einem fiopfe für Sllej unb einer Sadfe für SRorman 
aufrieben. 

Sft eö auf S^lanb tvixtiiä) fo falt? SKein ^a\>a fagt, 
bafe e^ bort geuer berge giebt. Äannft S)u S)id^ nid^t 
an ben geuerbergen ttjärmen? 

9Äit ^erjlidiem ®rufee öerbleibe id| 

Sein ^ 

@l§cl)en. 



192 €rfte5 beutfd^es 5d?ulbud? 

16t ^n füfectt Xxanmtn. 

„3n füfeen ^^räumen liegt baö Sinb 
3m Söettd^en ttjcid^ unb tparm; 
@^ fd^lummert gut, eö fd^tummert feft, 
©ein 5ßüppd|en in bem 3lrm. 

@^ träumt t)on greube unb öon ®tüdf, 
SSon fd^öner SBeifjnad^t^jeit, 
SSon 3"^^^^^^ wnb Sitztet bäum, 
SSon ©lanj unb ^errlicl)feit. 

93atb fommt bie fdjöne, golbne 3^^^ 
SKit 5ßrad^t unb ßiditerbaum, 
3)?it fd^önen ®)3te(en manntgfad^: 
S)ann ift erfüllt ber 2!raum." 

162. 38eilina(^t^frenbe. 

„SKorgen, Sinber, ttjirb'^ toa^ geben, 
9)?orgen hjerben ttjir unig freu'n. 
SBeld^ ein Subel, tvdä) ein Seben 
SBirb in unferm ^aufe fein! 
Sinmal h)erben ttjir nod^ ttjad^ — 
^eifea! bann ift'^ 2Beif)nadE)tötag. " 
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163. ^a» (S,i)ti\mnhittn, 



Ffi^-T-a 



--^=^ 



9. 993ibmann. 



£ 



r 



Äling, ®Iö(t»d^en, Hin > ge * ttn > gc * Ung, Hing, @löct-(i)cn, Hing ! 



^ ^= i fe^-^i^^ ^^ g=.£4^==j=g= 



ifii: 



^ 



Sofet mic^ ein, it)r Sin» ber! 3ft [o !aU ber 3Bin=ter! 




^g "P — f- 



52= 



JDff=netniir bie Sparen ! Sofet mi^ ni^t er=frie=ren! 



^^ 



Eg=5=B=g: 



I 



ÄUng, @löct*(i)cn, flln « gc * lin « gc * Ilng, fting, ®löct*(i)cn, fting ! 



SItng, (3lödd)m, flingeüngeUng, Hing, ®Iödd|en, Hing! 

SKäbd^en, l^ört, unb S3ü6d|en, mad^t mir auf ba^ ®tü6* 

dien ! SSiele ft^öne ®a6en foüt it|r - ade t)a6en. Sling, 
®Iödcf)cn, füngelingeling, Hing, ©lödfd^en. Hing! 

Sling, ®född^en, Hingettngeting, Hing, ©lödEd^en, Hing! 
@ie{) am 83aum bie Serjd^en! Öffne mir bein ^eräd^en! 
Safe barin mid^ h)of)nen! SBill bid| reid^ 6eIot)nen. 
Äling, ®löddE)en, Hingelingeüng, Hing, ®IödE(^en, Hing! 

dladj @n8lin« fiebern eine« Äinbc«. 
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164. ^er S8eilinacl)t^baum. 

(aWerobie in 9^0. 155.) 




„O Tannenbaum, o ^^anncnOaum, Wie präd^tig bift 

bu f)cute ! 
S)ic 3(ftc finb uon ®abcu )d)tt)er, 
2)ie Ärone ftraf)(t im gcucrmecr. 
'Jannenbaum, o 3!anncnbaum, ttjie tjröd^ttg bift 

bu l)^uk ! 

2!annenbaum, o 2!annenbaum, h)o bu bift, grünt 

bie greube. 
S)id^ grüben atte, groß unb Hein, 
S)rum über^ 3at)r fef)r' ttjieber ein! 
2!annenbaum, o 2;anncnbaum, ttjo bu bift, grünt 

bie grcube." 



(Etftes &eutfd?es Sd?ulbuclj 

165» ntuiafitmm\äi. 
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166. t^unfjel^n Spinnt. 

I. Stein ift beffer, a(^ fein. 2. SBefd^eibcn^eit tft 
ba^ )d|önfte S(eib. 3. gf)re 3?ater. unb 3)?utter! 
4. ©eben ift feüger, al^ nef)men. 5. 3ft bic ®abe 
nod^ fo Hein, bantbar mufet bu immer fein. 

6. ®a(j unb 95rot maä)t bie SBangen rot. 7. junger 
ift ber befte Äoc^. 8. Stajuöiet ift ungefunb. 9. 9?afct|en 
mac^t leere 2afd)en. 10. 3lad) ber Strbeit fd^medt ba^ 
ßffen gut. 

II. aSenn bie TOau^ fatt ift, fc^medt baö aj?el)( bitter. 
12. SBer aüe^ ttjiü, fott gar nid^t^ f)aben. 13. SBer 
nid|t t)ören h)i((, mufe füt)len. 14. g^ ift nid^t aüe^ 
@olb, h)a^ gtänjt. 15. ®nbe gut, aüeö gut 
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exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 000 pages. 00 cts. 

Grimm's Märchen and Schiller's Der Taucher (Van der Smissen). Bound in 

one volume. Notes and vocabulary. The Märchen in Roman type; Der Taucher in 
German type. 65 cts. 

Heath's German-English and English-German Dictionary. Fuiiy adea»»ate 

for the ordinary wants of the Student. Cloth. Retail price, $1.50. 
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Grimm's Märchen and Schiller's Der Taucher (Van der Smissen). Bound in 

onc volume. Notes and vocabulary. The Märchen in Roman type; Der Taucher in 
German type. 65 cts. 

Andersen' S Märchen (Super). Easy German, free from antiquated and dialectical ex- 
pressions. With notes and vocabulary. Cloth. 70 cts. 

Andersen's Bilderbuch ohne Bilder. Wlth notes and vocabulary by Dr. Wilhelm 
Bernhardt, Washington, D. C. Boards. 130 pages. 30 cts. 

Leander'S Träumereien. Fairy tales with notes and vocabulary by Professor Van der 
Smissen, of the University of Toronto. Boards. x8o pages. 40 cts. 

Volkmann's Kleine Geschichten. Fourveryeasytales.with notes and vocabulary 
by Dr. Wilhelm Bernhardt, Washington, D. C. Boards. 99 pages. 30 cts. 

StOrm'S Immensee. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, Washing- 
ton, D. C. I30 pages. Cloth, 50 cts.; boards, 30 cts. 

Heyse'S L' Arrabbiata. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, Wash- 
ington, D. C. Boards. 80 pages. 35 cts. 

Von Hillern'S Höher als die Kirche. With notes by S. W. Clary, and with a 
vocabulary. Boards. 106 pages. 25 cts. 

Hauff 's Der Zwerg Nase. With introduction by C. H. Grandgent, Director of Mod- 
ern Language Instruction, Boston Public Schools. No notes. Paper. 44 pages. 15 cts. 

Hauff'S Das kalte Herz. With notes and vocabulary by Professor Van der Smissen 
of the University of Toronto. Boards. 193 pages. (In Roman type.) 40 cts. 

Ali Baba and the Forty Thieves. With introduction by C. H. Grandgent, Direc- 
tor of Modern Language Instruction, Boston Public Schools. No notes. Paper. 53 
pages. 30 cts. 

Schiller'S Der Taucher, with notes and vocabulary by Professor Van der Smissen 
of the University of Toronto. Paper. 34 pages. zs cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel. With notes and vocabulary by Professor H. S. 
Beresford-Webb of Wellington College, England. Paper. isS pages. 30 cts. 

Baumbach' S Waldnovellen. Six little stories, with notes and vocabulary by Dr. 
Wilhelm Bernhardt. Boards. i6x pages. 35 cts. 

Frommel's Eingeschneit. With notes and vocabulary, by Dr. Wilhelm Bernhardt. 
Boards. 000 pages. In Press. 

Spyri's ROSenresli. With notes and vocabulary for beginners, by Helene H. BoU, of 
the High School, New Haven, Conn. Boards. 63 pages. 35 cts. 

Spyri's Moni der Geissbub. With vocabulary by H. A. Guerber. Boards. 76 
pages. 35 cts. 

ZschOkke'S Der zerbrochene Krug, with notes, vocabulary and EngUsh exercises 
by Professor E. S. Joynes. Boards. 88 pages. 35 cts. 

BaUmbach'S NiCOtiana und andere Erzählungen. Five easy stories with ootes and 
vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards. 115 pages. 30 cts. 

Complete Catalogue of Modern Language texts sent on request. 
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Schiller'S Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by Professor 
Joynes of South Carolina College. Paper. 124 pages. 30 cts. 

Seleqtions for Advanced Sight Translation. Short extracts compiied by Rose 

Chamberlin, instructor in German at Bryn Mawr College. Pap>er. 48 pages. 15 cts. 

SelectiOns for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiied by Mme. 
G. F. Mondän, High School, Bridgeport, Conn. Paper. 48 pages. 15 cts. 

Benedix's Die Hochzeitsreise. With notes by Natalie Schiefferdecker, of Abbott 
Academy. Boards. 68 pages. 25 cts. 

ArnOld'S Fritz auf Ferien. With notes by A. W. Spanhoofd, Director of German 
in the High Schools of Washington, D. C. Boards, sq pages. 20 cts. 

Aus Herz und Welt. Two stories, with notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards. 
100 pages. 25 cts. 

NOVelletten-BibliOthek. Vol. I. Six short and interesting modern stories. Selected 
and edited with füll notes by Dr. Wilhelm Bernhardt, Washington, D. C. Cloth. 182 
pages. 60 cts. 

NOVelletten-Bibliothek. Vol. II. Six stories selected and edited as above. Cloth. 
' 152 pages. 60 cts. 

Unter dem Christbaum. Five Christmas Stories by Helene Stökl, with notes by Dr. 
Wilhelm Bernhardt, Washington, D. C. Cloth. 171 pages. 60 cts. 

Hoffman'S Historische Erzählungen. Fourimportantperiodsof German History 
with notes by Professor Beresford-Webb of Wellington College, England. Boards* 
zio pages. 25 cts. 

Wildenbruch's Das edle Blut. Edited with notes by Professor F. G. G. Schmidt 
University of Oregon. Boards. 58 pages. 20 cts. ' 

WildenbrUCh's Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt, of the Uni- 
versity of Oregon. Boards. 78 pages. 25 cts. 

Stifter'S Das Haidedorf . A little prose idyl, with notes by Professor Heller of Wash- 
ington University, St. Louis. Paper. 54 pages. 20 cts. 

ChamisSO's Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the University of 
Texas. Boards. 100 pages. 25 cts. 

EichendorfE's Aus dem Leben eines Taugenichts. With notes by ProfesEor 

Osthaus of Indiana University. Boards. 183 pages. 35 cts. 

Heine's Die Harzreise. With notes by Professor van Daell of the Massachusetts 
Institute of Technology. Boards. 102 pages. 25 cts. 

Jensen'S Die braune Erica. With notes by Professor joynes of South Carolina Col- 
lege. Boards. 106 pages. 25 cts. 

Holberg's Niels Klim. Selections edited by E. H. Babbitt of Columbia College. 
Paper. 64 pages. 20 cts. 

Meyer/S Gustav Adolfs Page, with füll notes by Professor Heller of Washington 
University. Paper. 85 pages. 25 cts. 

Complete Catalogue of Modern Language iexts sent on requesi. 
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Stille Wasser. Three tales by Krane, Hoffmann and Wildenbruch, with notes and 
vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards, ooo pages. oo cts. 

Auf der Sonnenseite. Six humorous stories by Seidel, Sudermann, and others, with 
notes and vocabulary, by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards. 153 pages- 35 cts. 

Gerstäcker 's Germeishausen . with notes by Professor Osthaus, Indiana University , 
and with vocabulary. Boards. 83 pages. 25 cts. 

Baumbach'S Die Nonna. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, 
Washington, D. C. Boards. 108 pages. 30 cts. 

RiehPs Culturgeschichtliche Novellen. See two foiiowing texts. 

RiehFs Der Fluch der Schönheit. With notes by Professor Thomas, Columbia 
University. Boards. 84 pages. 25 cts. 

RiehPs Das Spielmannskind ; Der stumme Ratsherr. Two artistic and en- 

tertaining tales, with notes by A. F. Eaton, Oberlin College. Boards. 93 pages, 25 cts. 

Franqois's PhOSphOrUS Hollunder. With notes by Oscar Faulhaber. Paper. 77 
pages. 2o cts. 

Onkel und Nichte. An original storyby Oscar Faulhaber. No notes. Paper. 64 pages. 
20 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherren von Gemperlein and KrambambuU. 

With introduction and notes by Professor A. R. Hohlfeld, Vanderbilt University. 
Boards. 138 pages. 30£ts. 

Freytag'S Die Journalisten. With commentary by Professor Toy of the University 
of North Carolina. z68 pages. Boards. 30 cts. 

Schiller'S Jungfrau von Orleans. With introduction and notes by Professor Wells 
of the University of the'South. Cloth. lUustrated. 248 pages. 60 cts. 

Schiller'S Maria Stuart, with introduction and notes by Professor Rhoades, Univer- 
sity of Illinois. Cloth. Illustrated. 254 pages. 60 cts. 

Schiller'S Wilhelm Teil. With introduction and notes by Professor Deering of 
Western Reserve University. Cloth. Illustrated. 280 pages. 50 cts. 

Baumbach's Der Schwiegersohn. With notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards. 
130 pages. 30 cts. 

PlautUS und Terenz; Die Sonntagsjäger. Two comedies by Benedix, and edited 
by Professor B. W. Wells of the University of the South. Boards. 116 pages. 25 cts. 

Moser 's KöpnickerstraSSe 120. A comedy with introduction and notes by Professor 
B. W. Wells. Boards. 169 pages. 30 cts. 

MOSer'S Der Bibliothekar. Comedy with introduction and notes by Professor B. W. 
Wells. Boards. 144 pages. 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele. Günstige Vorzeichen^ Der ProzesSf Einer muss heiraten. 
Edited with notes by Professor B. ^N». Wells. Boards. 126 pages. 30 cts. 

Helbig'S Komödie auf der Hochschule. With introduction and notes by Professor 
B. W. Wells. Boards. 145 pages. 30 cts. 

CompUXe catahgue ojf Modern Langua^e texts senl on request. 
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